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	1
	Subject matter and scope
This Directive lays down measures to protect the environment and human health by preventing or reducing the adverse impacts of the generation and management of waste and by reducing overall impacts of resource use and improving the efficiency of such use.
	
	
	
	
	
	

	2
	Exclusions from the scope
	
	
	
	
	
	

	2.1
	The following shall be excluded from the scope of this Directive:
	Члан 4.став  1.

Закон
	Одредбе овог закона не примењују се на: 


	Делимично
усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом 

	2.1(а)
	gaseous effluents emitted into the atmosphere;
	Члан 4.став 1. тачка  1)

Закон

	гасовите материје које се испуштају у атмосферу
	Делимично

усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	2.1(b)
	land (in situ) including unexcavated contaminated soil and buildings permanently connected with land;
	Члан 4.став 1. тачка  2)
Закон

	земљу (ин ситу) укључујући неископану контаминирану земљу и грађевине трајно повезане са земљиштем;
	Делимично

усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	2.1(c)
	uncontaminated soil and other naturally occurring material excavated in the course of construction activities where it is certain that the material will be used for the purposes of construction in its natural state on the site from which it was excavated;
	Члан 4.став  1. тачка  3)
Закон
	неконтаминирано земљиште и друге материјале из природе ископане током грађевинских активности уколико се тај материјал користи у грађевинске сврхе у свом природном облику на градилишту на ком је ископан
	Делимично

усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	2.1(д)
	radioactive waste;
	Члан 4.став  1.
тачка  4)

Закон
	радиоактивни отпад;
	Делимично

усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	2.1(е)
	decommissioned explosives;
	Члан 4.став  1.
тачка  5)

Закон
	Деактивирани експлозиви
	Делимично

усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	2.1(f)
	faecal matter, if not covered by став agraph 2(b), straw and other natural non-hazardous agricultural or forestry material used in farming, forestry or for the production of energy from such biomass through processes or methods which do not harm the environment or endanger human health.
	Art 4. став  1. Тач.  6) и 7)
Закон
	фекалије, ако нису обухваћене ставом 2. тачка 2) овог члана, сламу и друге природне безопасне пољопривредне или шумске материјале коришћене у пољопривреди,шумарству или за производњу енергије од такве биомасе кроз процесе или методе, који не штете животној средини или угрожавају здравље људи.

	Делимично

усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	2.2
	The following shall be excluded from the scope of this Directive to the extent that they are covered by other Community legislation:
	Члан 4.став  2.
Закон
	
	Делимично

усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	2.2(a)
	waste waters;
	Члан 4. став 2.
тачка  1)

Закон
	отпадне воде;
	Делимично

усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	2.2(b)
	animal by-products including processed products covered by Regulation (EC) No 1774/2002, except those which are destined for incineration, landfilling or use in a biogas or composting plant;
	Члан 4.став 2. тачка  2)
Закон
	споредне производе животињског порекла, укључујући и добијене производе на које се примењују прописи из области ветеринарства, осим оних који су намењени за спаљивање, одлагање на депонију или коришћење у постројењима за биогас или постројењима за компостирање
	Делимично

усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	2.2(c)
	carcasses of animals that have died other than by being slaughtered, including animals killed to eradicate epizootic diseases, and that are disposed of in accordance with Regulation
(EC) No 1774/2002;
	Члан 4.став 2. тачка  3)
Закон
	лешеве животиња које нису заклане као и на убијене животиње у циљу искорењивања епизоотичне  болести, а које су одложене у складу са прописима у области ветеринарства;

	Делимично

усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	2.2(d)
	waste resulting from prospecting, extraction, treatment and storage of mineral resources and the working of quarries covered by Directive 2006/21/EC of the European Став liament and of the Council of 15 March 2006 on the management of waste from extractive industries 
.
	Члан 4.став 2.тачка  4)
Закон
	отпад који настаје при истраживању, ископавању, експлоатацији, припреми и складиштењу минералних сировина, као и при раду у каменоломима на које се примењују прописи о управљању рударским отпадом 
	Делимично

усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	2.3
	Without prejudice to obligations under other relevant Community legislation, sediments relocated inside surface waters for the purpose of managing waters and waterways or of preventing floods or mitigating the effects of floods and droughts or land reclamation shall be excluded from the scope of this Directive if it is proved that the sediments are non-hazardous.
	Члан 4. став  3.
Закон
	На седименте премештене унутар површинских вода ради управљања водама и воденим путевима или спречавања поплава или смањења ефеката поплава или суша или мелиорације земљишта, не примењују се одредбе овог закона, ако је утврђено да су седименти неопасни.
	Делимично

усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	2.4
	Specific rules for став ticular instances, or supplementing those of this Directive, on the management of став ticular categories of waste, may be laid down by means of individual Directives.
	
	Кроз овлашћења за доношење подзаконских аката  у појединачним одредбама Закона о управљању отпадом
	Потпуно

усклађено
	
	
	

	3
	Definitions 

For the purposes of this Directive, the following definitions shall apply:
	Члан 5. став 1.

Закон
	Значење израза
	
	
	
	

	3.1
	‘waste’ means any substance or object which the holder discards or intends or is required to discard;
	члан 5.став 1. тачка  17)
закон
	отпад јесте свака материја или предмет који држалац одбацује, намерава или је неопходно да одбаци;
	Делимично

усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	3.2
	‘hazardous waste’ means waste which displays one or more of the hazardous properties listed in Annex III;
	члан 5.став 1. тачка  18)
закон
	опасан отпад јесте отпад који по свом пореклу, саставу или концентрацији опасних материја може проузроковати опасност по животну средину и здравље људи и има најмање једну од опасних карактеристика утврђених посебним прописима, укључујући и амбалажу у коју је опасан отпад био или јесте упакован; 


	Потпуно усклађено
	
	
	

	3.3
	‘waste oils’ means any mineral or synthetic lubrication or industrial oils which have become unfit for the use for which they were originally intended, such as used combustion engine oils and gearbox oils, lubricating oils, oils for turbines and hydraulic oils;
	члан 48. став 1.
закон
Правилник о условима, начину и поступку управљања отпадним уљима („Службени гласник РС”, број 71/10)


	Отпадна уља, у смислу овог закона, јесу сва минерална или синтетичка уља или мазива, која су неупотребљива за сврху за коју су првобитно била намењена, као што су хидраулична уља, моторна, турбинска уља или друга мазива, бродска уља, уља или течности за изолацију или пренос топлоте, остала минерална или синтетичка уља, као и уљни остаци из резервоара, мешавине уље - вода и емулзије.
	Делимично

усклађено
	
	2018
	Потпуна усклађеност изменама Правилника о условима, начину и поступку управљања отпадним уљима („Службени гласник РС”, број 71/10)



	3.4
	‘bio-waste’ means biodegradable garden and став k waste, food and kitchen waste from households, restaurants, caterers and retail premises and comстав able waste from food processing plants;
	члан 5.став  1. тачка  2)
закон

	био отпад  јесте биоразградиви отпад из башти, паркова, од хране, кухињски отпад из домаћинства, ресторана, угоститељства и малопродајних објеката и сличан отпад из производње прехрамбених производа;
	Неусклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	3.5
	‘waste producer’ means anyone whose activities produce waste (original waste producer) or anyone who carries out pre-processing, mixing or other operations resulting in a change in the nature or composition of this waste;
	члан 5.став  1. тачка  25)
закон
	Произвођач отпада јесте свако лице, чијом активношћу настаје отпад (изворни произвођач отпада) или свако лице чијом активношћу претходног третмана, мешања или другим поступцима долази до промене састава или природе отпада;”
	Делимично

усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	3.6
	‘waste holder’ means the waste producer or the natural or legal person who is in possession of the waste;
	члан 5. став 1. тачка  6а)
закон
	држалац јесте произвођач отпада, физичко или правно лице које je у поседу отпада. 


	Неусклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	3.7
	‘dealer’ means any undertaking which acts in the role of principal to purchase and subsequently sell waste, including such dealers who do not take physical possession of the waste;
	члан 5.став 1. тачка  32a)
закон
	трговац јесте свако правно лице  или предузетник  које у своје име купује и продаје отпад, укључујући и трговца који не преузима отпад у посед;


	Неусклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	3.8
	‘broker’ means any undertaking arranging the recovery or disposal of waste on behalf of others, including such brokers who do not take physical possession of the waste;
	члан 5.став 1. тачка  22a)
закон
	посредник јесте правно лице или  предузетник које организује поновно искоришћење или одлагање отпада у име других лица, укључујући и посредника који не преузима отпад у посед


	Неусклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	3.9
	‘waste management’ means the collection, transport, recovery and disposal of waste, including the supervision of such operations and the after-care of disposal sites, and including actions taken as a dealer or broker;
	члан 5. став 1. тачка  36)
закон
	управљање отпадом јесте спровођење прописаних мера за поступање са отпадом у оквиру сакупљања, транспорта, складиштења, третмана односно поновноГ искоришћењА и одлагања отпада, укључујући и надзор над тим активностима и бригу о постројењима за управљање отпадом после затварања и активности које предузима трговац и посредник; 


	Делимично

усклађено
	
	
	Прецизирање ове одредбе у складу са Дирекивом постиже се ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	3.10
	‘collection’ means the gathering of waste, including the preliminary sorting and preliminary storage of waste for the purposes of transport to a waste treatment facility;
	члан 5. став 1. тачка  28)
закон
	сакупљање отпада јесте прикупљање отпада, укључујући и прелиминарно разврставање  и прелиминарно складиштење отпада за потребе транспорта до постројења за управљање отпадом;
	Делимично

усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	3.11
	‘seстав ate collection’ means the collection where a waste stream is kept seстав ately by type and nature so as to facilitate a specific treatment;
	члан 5. став 1. тачка  15b)
закон
	одвојено сакупљање јесте сакупљање отпада при чему се различите врсте сакупљеног отпада чувају одвојено по врсти и природи тако да се олакша њихов посебан третман;


	Неусклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	3.12
	‘prevention’ means measures taken before a substance, material or product has become waste, that reduce:
	члан 5.став 1.тачка  24a)
закон

	превенција обухвата мере предузете пре него што супстанца, материјал или производ постане отпад, које смањују;

	Неусклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	3.12(a)
	the quantity of waste, including through the re-use of products or the extension of the life span of products;
	члан 5.став 1.тачка  24a)
закон
	количине отпада, укључујући поновну употребу производа или продужење животног циклуса производа;
	Неусклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	3.12(b)
	the adverse impacts of the generated waste on the environment and human health;
	члан 5.став 1.тачка  24a)
закон
	штетне утицаје произведеног отпада на животну средину и здравље људи;
	Неусклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	3.12(c)
	the content of harmful substances in materials and products;
	члан 5.став 1.тачка  24a)
закон
	садржај штетних супстанци у материјалима и производима;


	Неусклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	3.13
	‘re-use’ means any operation by which products or components that are not waste are used again for the same purpose for which they were conceived;
	члан 5.став 1.тачка  21a)
закон

	поновна употреба јесте свака операција којом се производи или њихови делови који нису отпад, поново користе за исту сврху за коју су намењени;


	Неусклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	3.14
	‘treatment’ means recovery or disposal operations, including preстав ation prior to recovery or disposal;
	члан 5. став 1. тачка  35)
закона
	третман отпада обухвата операције поновног искоришћења или одлагања, укључујући претходну припрему за поновно искоришћење или одлагање;

	Делимично

усклађено
	
	
	Прецизирање ове одредбе у складу са Дирекивом постиже се ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	3.15
	‘recovery’ means any operation the principal result of which is waste serving a useful purpose by replacing other materials which would otherwise have been used to fulfil a став ticular function, or waste being preстав ed to fulfil that function, in the plant or in the wider economy. Annex II sets out a non-exhaustive list of recovery operations;
	члан 5. став 1. тачка 21)
закон
	поновно искоришћење отпада је свака операција, чији је главни резултат употреба отпада у корисне сврхе када отпад замењује друге материјале које би иначе требало употребити за ту сврху, или отпад који се припрема како би испунио ту сврху, у постројењу или шире у привредним делатностима; R листа представља неисцрпну листу операција поновног искоришћења;


	Делимично

усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	3.16
	‘preстав ing for re-use’ means checking, cleaning or repairing recovery operations, by which products or components of products that have become waste are preстав ed so that they can be re-used without any other pre-processing;
	члан 5. став .1. тачка  24b)
закон
	припрема за поновну употребу отпада јесу операције поновног искоришћења отпада  које се односе на проверу, чишћење или поправку којима се производи или делови тих производа који су постали отпад, припремају тако да могу бити поновно употребљени, без било какве друге претходне обраде

	Неусклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	3.17
	‘recycling’ means any recovery operation by which waste materials are reprocessed into products, materials or substances whether for the original or other purposes. It includes the reprocessing of organic material but does not include energy recovery and the reprocessing into materials that are to be used as fuels or for backfilling operations;
	члан 5. став  1. тачка  27)
закон
	рециклажа јесте свака операција поновног искоришћења којом се отпад прерађује у производ, материјале или супстанце без обзира да ли се користе за првобитну или другу намену, укључујући поновну производњу органских материјала, осим поновног искоришћења у енергетске сврхе и поновне прераде у материјале који су намењени за коришћење као гориво или за прекривање депонија
	Делимично

усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	3.18
	‘regeneration of waste oils’ means any recycling operation whereby base oils can be produced by refining waste oils, in став ticular by removing the contaminants, the oxidation products and the additives contained in such oils;
	art 2. став  1. тачка  14)
Правилник  о условима, нацину и поступку управљања отпадним уљима  („службени гласник рс”, број 71/10)

	регенерација отпадних уља јесте поступак добијања базног уља рафинацијом отпадног уља уз примарно одстрањивање нечистоћа, производа оксидације и адитива из отпадног уља;

Правилник  о условима, нацину и поступку управљања отпадним уљима  („Службени гласник РС”, број 71/10)

	Потпуно усклађено
	
	
	

	3.19
	‘disposal’ means any operation which is not recovery even where the operation has as a secondary consequence the reclamation of substances or energy. Annex I sets out a non-exhaustive list of disposal operations;
	члан 5. став 1. тачка 16)
закон
	одлагање отпада јесте било која операција, која није поновно искоришћење отпада, чак и када та операција има за секундарну последицу настајање супстанце или енергије; D листа представља неисцрпну листу операција одлагања;”


	Делимично

усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	3.20
	‘best available techniques’ means best available techniques as defined in Article 2(11) of Directive 96/61/EC.
	члан 2. став 1 тачка  14)
Закон о интегрисаном спречавању и контроли загађивања животне средине („службени гласник рс”, бр. 135/04 и 25/15)
	Најбоље доступне технике (BAT) – најделотворније и најмодерније фазе у развоју активности и начину њиховог обаљања које омогућавају погоднију примену одређених техника за задовољавање граничних вредности емисија прописаних у циљу 

Спречавања или ако то није изводљиво у циљу смањења емисија и утицаја на животну средину као целину 
	Потпуно усклађено
	Закон о интегрисаном спречавању и контроли загађивања животне средине („Службени гласник РС”, бр. 135/04 и 25/15)
	
	

	4.
	Waste hierarchy
	
	
	
	
	
	

	4.1
	The following waste hierarchy shall apply as a priority order in waste prevention and management legislation and policy:
	члан 6. став 1. тачка   3)
закон
	Хијерархија управљања отпадом представља редослед приоритета у пракси управљања отпадом: 


	Делимично

усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	4.1(a)
	prevention;
	члан 6. став 1. тачка  3)
закон
	превенција;
	Делимично

усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	4.1(b)
	preстав ing for re-use;
	члан 6. став 1. тачка  3)
закон
	припрема за поновну употребу
	Неусклађено 
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	4.1(c)
	recycling;
	члан 6. став 1. тачка  3)
закон
	рециклажа;
	Делимично

усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	4.1(d)
	other recovery, e.g. energy recovery;
	члан 6. став 1. тачка  3)
закон
	остале операције поновног искоришћења (поновно искоришћење у циљу добијања енергије и др.);


	Делимично

усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	4.1(e)
	disposal.
	члан 6. став 1. тачка  3)
закон
	одлагање 
	Делимично

усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	4.2
	When applying the waste hierarchy referred to in став agraph 1, Member States shall take measures to encourage the options that deliver the best overall environmental outcome. This may require specific waste streams deстав ting from the hierarchy where this is justified by life-cycle thinking on the overall impacts of the generation and management of such waste.

Member States shall ensure that the development of waste legislation and policy is a fully transстав ent process, observing existing national rules about the consultation and involvement of citizens and stakeholders.
Member States shall take into account the general environmental protection principles of precaution and sustainability, technical feasibility and economic viability, protection of
resources as well as the overall environmental, human health,

economic and social impacts, in accordance with Articles 1 and13.
	члан 6. став 1. тач.  1) и 3) закон

	1) Начело избора најоптималније опције за животну средину 

Избор најоптималније опције за животну средину је систематски и консултативни процес доношења одлука који обухвата заштиту и очување животне средине. Примена избора најоптималније опције за животну средину установљава, за дате циљеве и околности, опцију или комбинацију опција која даје највећу добит или најмању штету за животну средину у целини, уз прихватљиве трошкове и профитабилност, како дугорочно, тако и краткорочно. 
Kада се примењује хијарахија отпада на коју се односи редослед хијерархије управљања отпадом, предузимају се мере којима се подстичу решења којима се постиже најбољи укупан резултат за животну средину ово може захтевати код посебних токова отпада, одступање од хијерархије где је то оправдано животним циклусом, узимајући у обзир укупне утицаје на настајање и управљање таквим отпадом.

	Потпуно усклађено
	
	
	

	
	
	члан 34.
Закон о влади 
чл. 41. и 46.
Пословник владе   
члан 2. закона

	Развој законодавства и политике у области управљања отпадом је у потпуности транспарентан процес, у складу са важећим прописима о консултацијама и укључивању грађана и свих заинтересованих страна.
Закон о Влади („Службени гласник РС”, бр. 55/2005, 71/2005 – испр. 101/2007, 65/2008, 
16/2011, 68/2012 - УС, 72/2012, 7/2014 - УС и 44/2014)

Пословник Владе („Службени гласник РС”, бр. 61/06, 69/08, 88/09, 33/10, 69/10, 20/11, 37/11, 30/13 и 76/14)

Закон о управљању отпадом („Службени гласник РС”, бр.  36/09 и 88/10)
	
	
	
	

	5
	By-products
	8a.
	
	Неусклађено
	
	
	

	5.1
	A substance or object, resulting from a production process, the primary aim of which is not the production of that item, may be regarded as not being waste referred to in тачка  (1) of Article 3 but as being a by-product only if the following conditions are met:
	члан 8a
став  1.
закон

	Власник и/или други држалац материје или предмета који је настао као резултат производног процеса чији примарни циљ није производња те материје или предмета, може са њима поступати као са нуспроизводом, ако су испуњени следећи услови: 


	Неусклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	5.1(a)
	further use of the substance or object is certain;
	члан 8a став 1.
тачка  1)
закон
	да је даља употреба ове материје или предмета извесна;

	Неусклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	5.1(b)
	the substance or object can be used directly without any further processing other than normal industrial practice;
	члан 8a
став 1.
тачка  2)
закон
	
да се материја или предмет може употребити директно без додатне обраде, осим уобичајеним индустријским поступцима, који не укључују поступке одвајања нежељених или опасних састојака;


	Неусклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	5.1(c)
	the substance or object is produced as an integral став t of a production process;
	члан 8a став 1.
тачка  3)
закон
	
да је материја или предмет настао као саставни део производног процеса;

	Неусклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	5.1(d)
	further use is lawful, i.e. the substance or object fulfils all relevant product, environmental and health protection requirements for the specific use and will not lead to overall adverse environmental or human health impacts.
	члан 8a
став 1. тачка  4)
закон
	да је даља употреба материје или предмета дозвољена, односно није забрањена, да материја или предмет испуњавају све релевантне захтеве у погледу производа, заштите животне средине и здравља људи за ту конкретну употребу и неће довести до штетних последица по животну средину или здравље људи;


	Неусклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	5.2
	On the basis of the conditions laid down in став agraph 1, measures may be adopted to determine the criteria to be met for specific substances or objects to be regarded as a by-product and not as waste referred to in тачка  (1) of Article 3. Those measures, designed to amend non-essential elements of this Directive by supplementing it, shall be adopted in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 39(2).
	члан 8a.
ст. 2. и  3.
закон
	Изузетно од става 1. овог члана, нуспроизвод је отпад када је техничким прописом којим се уређује поступање са производима или са отпадом, односно прописима Европске уније у овим областима одређено да се са нуспроизводом поступа као са отпадом или је његова даља употреба забрањена.
Министар прописује критеријуме за одређивање нуспроизвода.

	Неусклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	6
	End-of-waste status
	члан 8в
	
	Неусклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	6.1
	Certain specified waste shall cease to be waste within the meaning of тачка  (1) of Article 3 when it has undergone a recovery, including recycling, operation and complies with specific criteria to be developed in accordance with the following conditions:
	члан 8в
став 1.
закон
	Поједине врсте отпада престају да буду отпад у смислу  члана 5. став 1. тачка 17) oвог закона, ако су биле подвргнуте операцијама поновног искоришћења, укључујући и рециклажу, под следећим условима: 


	Неусклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	6.1(a)
	the substance or object is commonly used for specific purposes;
	члан 8в
став 1. тачка  1)
закон
	да се материја или предмет обично користи за посебне намене;


	Неусклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	6.1(b)
	a market or demand exists for such a substance or object;
	члан 8в
став 1. тачка  2)
закон
	да постоји тржиште или потражња за таквим материјама или предметима;


	Неусклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	6.1(c)
	the substance or object fulfils the technical requirements for the specific purposes and meets the existing legislation and standards applicable to products;
	члан 8в став 1. тачка  3)
закон
	да материја или предмет испуњава техничке услове за посебне намене и услове прописане законом и стандардима који се примењују на те производе; 


	Неусклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	6.1(d)
	the use of the substance or object will not lead to overall adverse environmental or human health impacts.

The criteria shall include limit values for pollutants where necessary and shall take into account any possible adverse environmental effects of the substance or object.
	члан 8в
став 1. тачка  4)  и став  2
закон
	да употреба материје или предмета неће довести до укупног штетног утицаја на животну средину или здравље људи.

Услови из става 1. овог члана укључују граничне вредности загађујућих материја, када је то неопходно, узимајући у обзир било које могуће штетне утицаје материја или предмета.
	Неусклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	6.2
	The measures designed to amend non-essential elements of this Directive by supplementing it relating to the adoption of the criteria set out in став agraph 1 and specifying the type of waste to which such criteria shall apply shall be adopted in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 39(2). End-of-waste specific criteria should be considered, among others, at least for aggregates, paper, glass, metal, tyres and textiles.
	art 8в
став  4. 
закон
	Министар прописује:

1) техничке захтеве за поједине врсте отпада које, у складу са прописима Европске уније, престају да буду отпад (папир, стакло, гума, текстил, агрегат и метал), као и поступак оцењивања усаглашености;
2) техничке захтеве за поједине врсте отпада које нису обухваћене тачком 1) овог става, као и поступак оцењивања усаглашености;

3) друге посебне критеријуме за одређивање престанка статуса отпада.

.
	Неусклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	6.3
	Waste which ceases to be waste in accordance with став agraphs 1 and 2, shall also cease to be waste for the purpose of the recovery and recycling targets set out in Directives 94/62/EC, 2000/53/EC, 2002/96/EC and 2006/66/EC and other relevant Community legislation when the recycling or recovery requirements of that legislation are satisfied.
	члан 8в
став .3.
закон
	Количине материја или предмета које су у складу са ставом 1. овога члана престале да буду отпад, урачунавају се у укупне количине рециклираног и искоришћеног отпада за потребе испуњавања националних циљева рециклаже и поновног искоришћења који су утврђени за амбалажни отпад, отпадна возила, отпадну електричну и електронску опрему и отпадне батерије и акумулаторе.


	Неусклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	6.4
	Where criteria have not been set at Community level under the procedure set out in став agraphs 1 and 2, Member States may decide case by case whether certain waste has ceased to be waste taking into account the applicable case law. They shall notify the Commission of such decisions in accordance with Directive 98/34/EC of the European Став liament and of the Council of 22 June 1998 laying down a procedure for the provision of information in the field of technical standards and regulations and of rules on Information Society services (1) where so required by that Directive.
	члан 8в
став  4. 
закон
	Министар прописује:

2) техничке захтеве за поједине врсте отпада које нису обухваћене тачком 1) овог става, као и поступак оцењивања усаглашености;
3) друге посебне критеријуме за одређивање престанка статуса отпада.

.
	Неусклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	7
	List of waste
	члан 8.
став 6. Закон
Правилник о категоријама, испитивању и класификацији отпада („Службени гласник РС”, број 56/10)
	Правни основ за правилник 

Правилник о категоријама, испитивању и класификацији отпада („Службени гласник РС”, број 56/10)
	Потпуно усклађено
	
	
	

	7.1
	The measures designed to amend non-essential elements of this Directive relating to the updating of the list of waste established by Decision 2000/532/EC shall be adopted in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 39(2). The list of waste shall include hazardous waste and shall take into account the origin and composition of the waste and, where necessary, the limit values of concentration of hazardous substances. The list of waste shall be binding as regard determination of the waste which is to be considered as hazardous waste. The inclusion of a substance or object in the list shall not mean that it is waste in all circumstances. A substance or object shall be considered to be waste only where the definition in тачка  (1) of Article 3 is met
	члан 8. став 6. закон

	Правилник о категоријама, испитивању и класификацији отпада („Службени гласник РС”, број 56/10)
	Потпуно усклађено
	
	
	

	7.2
	A Member State may consider waste as hazardous waste where, even though it does not appear as such on the list of waste, it displays one or more of the properties listed in Annex III. The Member State shall notify the Commission of any such cases without delay. It shall record them in the report provided for in Article 37(1) and shall provide the Commission with all relevant information. In the light of notifications received, the list shall be reviewed in order to decide on its adaptation.
	члан 8. став 6. закон

	Правилник о категоријама, испитивању и класификацији отпада („Службени гласник РС”, број 56/10)
	Потпуно усклађено
	
	
	

	7.3
	Where a Member State has evidence to show that specific waste that appears on the list as hazardous waste does not display any of the properties listed in Annex III, it may consider that waste as non-hazardous waste. The Member State shall notify the Commission of any such cases without delay and shall provide the Commission with the necessary evidence. In the light of notifications received, the list shall be reviewed in order to decide on its adaptation.
	члан 8. став  6.
закон

	Правилник о категоријама, испитивању и класификацији отпада („Службени гласник РС”, број 56/10)
	Делимично усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	7.4
	The reclassification of hazardous waste as non-hazardous waste may not be achieved by diluting or mixing the waste with the aim of lowering the initial concentrations of hazardous substances to a level below the thresholds for defining waste as hazardous.
	члан 8. став  9
закон

	Поновна класификација опасног отпада као неопасног отпада не може се постићи разређивањем  или мешањем отпада са циљем смањења почетне концентрације опасних материја на ниво испод граничних вредности за дефинисање опасног отпада.
	Делимично усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	
	
	
	. 

	
	
	
	

	7.5
	The measures designed to amend non-essential elements of this Directive relating to the revision of the list in order to decide on its adaptation pursuant to став agraphs 2 and 3 shall be adopted in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 39(2).
	
	
	Непреносиво

	
	
	

	7.6
	Member States may consider waste as non-hazardous waste in accordance with the list of waste referred to in став agraph 1.
	члан 8. ст.  10. и  6. закон

	Oтпад се може сматрати неопасним отпадом у складу са каталогом отпада из става 2. овог члана.
Правилник о категоријама, испитивању и класификацији отпада („Службени гласник РС”, број 56/10)
	Делимично усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	7.7
	The Commission shall ensure that the list of waste and any review of this list adhere, as appropriate, to principles of clarity, comprehensibility and accessibility for users, став ticularly small and medium-sized enterprises (SMEs).
	
	
	Непреносиво
	
	
	

	8
	Extended producer responsibility


	
	
	Потпуно усклађено
	
	
	

	8.1
	In order to strengthen the re-use and the prevention, recycling and other recovery of waste, Member States may take legislative or non-legislative measures to ensure that any natural or legal person who professionally develops, manufactures, processes, treats, sells or imports products (producer of the product) has extended producer responsibility.

Such measures may include an acceptance of returned products and of the waste that remains after those products have been used, as well as the subsequent management of the waste and financial responsibility for such activities. These measures may include the obligation to provide publicly available information as to the extent to which the product is re-usable and recyclable.
	члан 25. став  1.
закон
члан 25. став  2.
закон
члан79. став . 4. закон
чл. 4. и 5.
уредба 

	Произвођач производа користи технологије и развија производњу на начин који обезбеђује рационално коришћење природних ресурса, материјала и енергије, подстиче поновно коришћење и рециклажу производа и амбалаже на крају животног циклуса и промовише еколошки одрживо управљање природним ресурсима. 
Произвођач или увозник чији производ  после употребе  постаје опасан отпад дужан је да тај отпад преузме после употребе, без накнаде трошкова и са њима поступити  у складу  са  овим законом и другим прописима.

Произвођач и/или увозник производа који после употребе постају посебни токови отпада плаћа накнаду 

Уредба о производима који после употребе постају посебни токови отпада, обрасцу дневне евиденције о количини и врсти произведених и увезенихх производа и годишњег извештаја.... ("Сл. гласник РС", бр. 54/10, 86/11, 15/12 и  3/14)
	Делимично
усклађено
	Дискрециона одредба
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом и подзаконских прописа


	8.2
	Member States may take appropriate measures to encourage the design of products in order to reduce their environmental impacts and the generation of waste in the course of the production and subsequent use of products, and in order to ensure that the recovery and disposal of products that have become waste take place in accordance with Articles 4 and 13.

Such measures may encourage, inter alia, the development, production and marketing of products that are suitable for multiple use, that are technically durable and that are, after having become waste, suitable for proper and safe recovery and environmentally compatible disposal.
	арт 38. закон
	
	Усклађено
	Дискрециона одредба
	
	

	8.3
	When applying extended producer responsibility, Member States shall take into account the technical feasibility and economic viability and the overall environmental, human health and social impacts, respecting the need to ensure the proper functioning of the internal market.
	члан 38. закон
	
	Усклађено
	Дискрециона одредба
	
	

	8.4
	The extended producer responsibility shall be applied without prejudice to the responsibility for waste management as provided for in Article 15(1) and without prejudice to existing waste stream specific and product specific legislation.
	
	
	
	Дискрециона одредба
	
	

	9
	Prevention of waste
Following the consultation of stakeholders, the Commission shall submit to the European Став liament and the Council the following reports accompanied, if appropriate, by proposals for measures required in support of the prevention activities and the implementation of the waste prevention programmes referred to in Article 29 covering:
	
	 
	непреносиво
	Обавеза Комисије 
	
	

	9(а)
	by the end of 2011, an interim report on the evolution of waste generation and the scope of waste prevention, including the formulation of a product eco-design policy addressing both the generation of waste and the presence of hazardous substances in waste, with a view to promoting technologies focusing on durable, re-usable and recyclable products;


	
	
	непреносиво
	Обавеза Комисије
	
	

	9(b)
	by the end of 2011, the formulation of an action plan for further support measures at European level seeking, in став ticular, to change current consumption patterns;
	
	
	непреносиво
	Обавеза Комисије
	
	

	9(c)
	by the end of 2014, the setting of waste prevention and decoupling objectives for 2020, based on best available practices including, if necessary, a revision of the indicators referred to in Article 29(4).
	
	
	непреносиво
	Обавеза Комисије
	
	

	10
	Recovery
	
	
	Делимично усклађено
	
	
	

	10.1
	Member States shall take the necessary measures to ensure that waste undergoes recovery operations, in accordance with Articles 4 and 13.
	члан 38. став  1.

	Надлежни орган за управљање отпадом предузима неопходне мере које обезбеђују да се операције поновног искоришћења отпада врше у складу са чл. 3. и 6. овог закона.

	Делимично усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом 

	10.2
	Where necessary to comply with став agraph 1 and to facilitate or improve recovery, waste shall be collected seстав ately if technically, environmentally and economically practicable and shall not be mixed with other waste or other material with different properties.
	члан 26. став 1 тачка  5)
 закон
	
	Делимично усклађено
	
	
	 Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	11
	Re-use and recycling
	
	
	Делимично усклађено
	
	
	

	11.1
	Member States shall take measures, as appropriate, to promote the re-use of products and preстав ing for re-use activities, notably by encouraging the establishment and support of re-use and repair networks, the use of economic instruments, procurement criteria, quantitative objectives or other measures.

Member States shall take measures to promote high quality recycling and, to this end, shall set up seстав ate collections of waste where technically, environmentally and economically practicable and appropriate to meet the necessary quality standards for the relevant recycling sectors
Subject to Article 10(2), by 2015 seстав ate collection shall be set up for at least the following: paper, metal, plastic and glass.
	члан 38.  став  1. и 2. 
закон
ст.  3. 4.
члан 52. став  2. 
	Надлежни орган за управљање отпадом предузима одговарајуће мере за подстицање поновне употребе и припреме за поновну употребу производа, где је то могуће, а нарочито: развојем система за репарацију и поновну употребу производа, применом економских инструмената, критеријума при спровођењу поступка јавних набавки, као и утврђивањем других циљева и мера.
Надлежни орган за управљање отпадом предузима и мере којима се обезбеђује висок квалитет рециклаже и, у том циљу, успоставља одвојено сакупљање отпада  где је технички, еколошки и економски изводљиво и одговарајуће, ради испуњења неопходних стандарда квалитета за релевантне области рециклаже.

Прелазне и завршне одредбе Предлога закона
Стратегија управљања отпадом  за период 2010 – 2019  („Службени гласник РС”, број 29/10)
Национални план заштите животне средине („Службени гласник РС”, број 12/10)
	Делимично усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом


	11.2
	In order to comply with the objectives of this Directive, and move towards a European recycling society with a high level of resource efficiency, Member States shall take the necessary measures designed to achieve the following targets:
	
	Стратегија управљања отпадом  за период 2010 – 2019  („Службени гласник РС”, број 29/10)

Национални план заштите животне средине („Службени гласник РС”, број 12/10)


	
	
	
	

	11.2(a)
	by 2020, the preстав ing for re-use and the recycling of waste materials such as at least paper, metal, plastic and glass from households and possibly from other origins as far as these waste streams are similar to waste from households, shall be increased to a minimum of overall 50 % by weight;
	Стратегија управљања отпадом  за период 2010 – 2019  дугорочни циљеви (2015-2019)
члан 38.ст. 6. и 10. закон
члан 43. став .4. тачка  1)
закон
Уредба о утврђивању плана смањења амбалажног отпада за период од 2010. до 2014. године

	Стратегија управљања отпадом  за период 2010 – 2019  („Службени гласник РС”, број 29/10) 
Дугорочни циљеви (2015-2019)
- Постићи стопу поновног искоришћења и рециклаже амбалажног отпада (стакло, папир, картон, метал и пластика) на 25% од његове количине;
Министар ближе прописује услове и начин сакупљања, транспорта, третмана, односно складиштења, поновног искоришћења и рециклаже отпада који се користи као секундарна сировина или за добијање енергије.
Јединица локалне самоуправе, у складу са локалним планом, уређује и организује:

1)селекцију и одвојено сакупљање отпада, укључујући и учесталост сакупљања отпада ради рециклаже (папир, метал, пластика и стакло);
Уредба о утврђивању Плана смањења амбалажног отпада за период од 2010. до 2014. године („Службени гласник РС”, број 88/09)

	Делимично усклађено.
	
	
	Усклађеност се  постиже:

- ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом
- доношењем Правилника о условима  и начину сакупљања, транспорта, третмана, односно складиштења, поновног искоришћења и рециклаже отпада који се користи као секундарна сировина или за добијање енергије,


	11.2(b)
	by 2020, the preстав ing for re-use, recycling and other material recovery, including backfilling operations using waste to substitute other materials, of non-hazardous construction and demolition waste excluding naturally occurring material defined in category 17 05 04 in the list of waste shall be increased to a minimum of 70 % by weight.
	Стратегија управљања отпадом  за период 2010 – 2019  
дугорочни циљеви  (2015-2019)
члан 38.став  10. закон

	Стратегија управљања отпадом  за период 2010 – 2019  („Службени гласник РС”, број 29/10)
Дугорочни циљеви  (2015-2019)
 -  Успоставити систем управљања грађевинским отпадом и отпадом који садржи азбест. 
Министар ближе прописује услове и начин сакупљања, транспорта, третмана, односно складиштења, поновног искоришћења и рециклаже отпада који се користи као секундарна сировина или за добијање енергије.
	Делимична усклађеност.
	
	
	Усклађеност се  постиже:

- ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом



	11.3
	The Commission shall establish detailed rules on the application and calculation methods for verifying compliance with the targets set out in став agraph 2 of this Article, considering Regulation (EC) No 2150/2002 of the European Став liament and of the Council of 25 November 2002 on waste statistics [25]. These can include transition periods for Member States which, in 2008, recycled less than 5 % of either categories of waste referred to in став agraph 2. Those measures, designed to amend non-essential elements of this Directive by supplementing it, shall be adopted in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 39(2) of this Directive.
	
	
	Непреносиво
	
	
	

	11.4
	By 31 December 2014 at the latest, the Commission shall examine the measures and the targets referred to in став agraph 2 with a view to, if necessary, reinforcing the targets and considering the setting of targets for other waste streams. The report of the Commission, accompanied by a proposal if appropriate, shall be sent to the European Став liament and the Council. In its report, the Commission shall take into account the relevant environmental, economic and social impacts of setting the targets.
	
	
	Непреносиво
	
	
	

	11.5
	Every three years, in accordance with Article 37, Member States shall report to the Commission on their record with regard to meeting the targets. If targets are not met, this report shall include the reasons for failure and the actions the Member State intends to take to meet those targets.
	
	
	Непреносиво
	
	
	

	12
	Disposal 

Member States shall ensure that, where recovery in accordance with Article 10(1) is not undertaken, waste undergoes safe disposal operations which meet the provisions of Article 13 on the protection of human health and the environment.
	члан 42.
став  7.
закон

	Одлагање отпада на депонију

	Потпуно усклађено
	Уредба о одлагању отпада на депоније („Службени гласник РС”, број 92/10)

	
	

	13
	Protection of human health and the environment
Member States shall take the necessary measures to ensure that waste management is carried out without endangering human health, without harming the environment and, in став ticular:
	члан 3.
став .1.
Закон

	Управљање отпадом врши се на начин којим се обезбеђује најмањи ризик по угрожавање живота и здравља људи и животне средине, контролом и мерама смањења: 


	Потпуно усклађено
	
	
	

	13(a)
	without risk to water, air, soil, plants or animals;
	члан 3. став 1. тач.  1) и 2)
Закон

	1) загађења вода, ваздуха и земљишта; 

2) опасности по биљни и животињски свет; 


	Потпуно усклађено
	
	
	

	13(b)
	without causing a nuisance through noise or odours;
	члан 3. став 1. тачка  5) 
закон

	нивоа буке и непријатних мириса
	Потпуно усклађено
	
	
	

	13(c)
	Without adversely affecting the countryside or places of special interest.
	члан 3.став 1. тачка  4) 
закон

	негативних утицаја на пределе и природна добра посебних вредности;
	Потпуно усклађено
	
	
	

	14
	Costs

	члан 79. ст. 4, 5. и 7. 
закон

	Цена услуга за управљање отпадом

	Делимично усклађено
	Уредба о производима који после употребе постају посебни токови отпада, обрасцу дневне евиденције о количини и врсти произведених и увезених производа и годишњем извештају, начину и роковима достављања годишњег извештаја, обвезницима плаћања накнаде, критеријумима за обрачун, висину и начин обрачунавања и плаћања накнаде („Службени гласник РС”, број 54/10)
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом


	14.1
	In accordance with the polluter-pays principle, the costs of waste management shall be borne by the original waste producer or by the current or previous waste holders.
	члан 79. став 7. 
члан 27. ст. 3. и 4.
закон
	Законски основ за уредбу
	Делимично усклађено
	Уредба о производима који после употребе постају посебни токови отпада, обрасцу дневне евиденције о количини и врсти произведених и увезених производа и годишњем извештају, начину и роковима достављања годишњег извештаја, обвезницима плаћања накнаде, критеријумима за обрачун, висину и начин обрачунавања и плаћања накнаде („Службени гласник РС”, број 54/10)
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом


	14.2
	Member States may decide that the costs of waste management are to be borne став tly or wholly by the producer of the product from which the waste came and that the distributors of such product may share these costs.
	члан 79. став 7. 
члан 27. став 3.
закон
	Законски основ за уредбу
	Делимично усклађено
	Уредба о производима који после употребе постају посебни токови отпада, обрасцу дневне евиденције о количини и врсти произведених и увезених производа и годишњем извештају, начину и роковима достављања годишњег извештаја, обвезницима плаћања накнаде, критеријумима за обрачун, висину и начин обрачунавања и плаћања накнаде („Службени гласник РС”, број 54/10)
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом


	15
	Responsibility for waste management
	чл. 26. и   27. 
закон
	Одговорност произвођача отпада 

Одговорност власника и држаоца  отпада 


	Делимично усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом (Арт. 26)


	15.1
	Member States shall take the necessary measures to ensure that any original waste producer or other holder carries out the treatment of waste himself or has the treatment handled by a dealer or an establishment or undertaking which carries out waste treatment operations or arranged by a private or public waste collector in accordance with Articles 4 and 13.
	чл. 26,  27. и  28a
члан 5. став  1. тач.   22a) 32a)
закон
	Одговорност произвођача отпада 

Одговорност власника отпада 

Посрдник, трговац
	Делимично усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	15.2
	When the waste is transferred from the original producer or holder to one of the natural or legal persons referred to in став agraph 1 for preliminary treatment, the responsibility for carrying out a complete recovery or disposal operation shall not be discharged as a general rule.

Without prejudice to Regulation (EC) No 1013/2006, Member States may specify the conditions of responsibility and decide in which cases the original producer is to retain responsibility for the whole treatment chain or in which cases theresponsibility of the producer and the holder can be shared or delegated among the actors of the treatment chain.
	члан 27. став 3. 
закон
	Трошкове одлагања сноси држалац (власник) који непосредно предаје отпад на руковање сакупљачу отпада или постојењу за управљање отпадом и/или претходни држалац (власник) или произвођач производа од којег потиче отпад.


	Потпно усклађено
Дискрециона одредба
	
	
	

	15.3
	Member States may decide, in accordance with Article 8, that the responsibility for arranging waste management is to be borne став tly or wholly by the producer of the product from which the waste came and that distributors of such product may share this responsibility.
	члан 27. став 3. 
закон
	Трошкове одлагања сноси држалац (власник) који непосредно предаје отпад на руковање сакупљачу отпада или постојењу за управљање отпадом и/или претходни држалац (власник) или произвођач производа од којег потиче отпад.
	Потпно усклађено
	
	
	

	15.4
	Member States shall take the necessary measures to ensure that, within their territory, the establishments or undertakings which collect or transport waste on a professional basis deliver the waste collected and transported to appropriate treatment installations respecting the provisions of Article 13.
	члан 35. закон
	
	Делимично усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	16
	Principles of self-sufficiency and proximity
	члан 6.
закон
	
	
	
	
	

	16.1
	Member States shall take appropriate measures, in cooperation with other Member States where this is necessary or advisable, to establish an integrated and adequate network of waste disposal installations and of installations for the recovery of mixed municipal waste collected from private households, including where such collection also covers such waste from other producers, taking into account best available techniques.

By way of derogation from Regulation (EC) No 1013/2006, Member States may, in order to protect their network, limit incoming shipments of waste destined to incinerators that are classified as recovery, where it has been established that such shipments would result in national waste having to be disposed of or waste having to be treated in a way that is not consistent with their waste management plans. Member States shall notify the Commission of any such decision. Member States may also limit outgoing shipments of waste on environmental grounds as set out in Regulation (EC) No 1013/2006

	
	
	непреносиво
	Не ствара обавезу за државу нечланицу
	
	

	16.2
	The network shall be designed to enable the Community as a whole to become self-sufficient in waste disposal as well as in the recovery of waste referred to in став agraph 1, and to enable Member States to move towards that aim individually, taking into account geographical circumstances or the need for specialised installations for certain types of waste.
	
	
	непреносиво
	Не ствара обавезу за државу нечланицу
	
	

	16.3
	The network shall enable waste to be disposed of or waste referred to in став agraph 1 to be recovered in one of the nearest appropriate installations, by means of the most appropriate methods and technologies, in order to ensure a high level of protection for the environment and public health.
	Члан 6. 
	Примена начела самодовољности подразумева упостављање интегрисне и одговарајуће мреже постројења за поновно искоришћење и одлагање мешаног комуналног отпада сакупљеног из домаћинстава, укључујући сакупљање ове врсте отпада који настаје код других произвођача отпада, узимајући у обзир најбоље доступне технике, у складу са овим законом. 

Мрежа тих постројења треба да буде пројектована тако да омогући Републици Србији остваривање начела самодовољности у одлагању отпада, као и у поновном искоришћењу отпада, узимајући у обзир географске карактеристике региона  и потребу за посебним постројењима за поједине врсте отпада. Oва мрежа треба да омогући одлагање или поновно искоришћење отпада у једном од најближих одговарајућих постројења, најпримеренијим методама и технологијама, како би се осигурао висок ниво заштите животне средине и јавног здравља.
	непреносиво
	Не ствара обавезу за државу нечланицу
	
	

	16.4
	The principles of proximity and self-sufficiency shall not mean that each Member State has to possess the full range of final recovery facilities within that Member State.
	
	
	непреносиво
	Не ствара обавезу за државу нечланицу
	
	

	17
	Control of hazardous waste
	
	
	
	
	
	

	17.1
	Member States shall take the necessary action to ensure that the production, collection and transportation of hazardous waste, as well as its storage and treatment, are carried out in conditions providing protection for the environment and human health in order to meet the provisions of Article 13, including action to ensure traceability from production to final destination and control of hazardous waste in order to meet the requirements of Articles 35 and 36.
	члан 44. став  1
члан 2. члан 46.
 чл. 31. и 59. – 70.
85. став  1. тач.  3) -7), 10)
члан 86. тачка  3)-10), 11)-13), 17)-41)
закон
	Производња, сакупљање и транспорт опасног отпада, као и његово складиштење и третман, обављају се под условима који обезбеђују заштиту животне средине и здравље људи, у складу са чланом 3. овог закона, укључујући све активности од производње до третмана опасног отпада, у складу са извештавањем о отпаду, надзором и казненим одредбама на начин прописан овим законом.
46. Документ о кретању отпада, 

31. Квалификовано лице одговорно за стручни рад 

59-70. ДОЗВОЛЕ ЗА УПРАВЉАЊЕ ОТПАДОМ
85. 86 – Инспекцијски надзор

	Делимично усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	18
	Ban on the mixing of hazardous waste

	члан 43. став 2. 
члан 44. став 6.  закон

	Забрањено је мешати опасан отпад са комуналним отпадом
Забрањено је мешање различитих категорија опасног отпада или мешање опасног отпада са неопасним отпадом, другим супстанцама и материјама, осим у постројењима за које је издата дозвола за третман опасног отпада у складу са овим законом, под условима утвђеним у дозволи уз примену најбоље доступних техника и под надзором квалификованог лица.

	Делимично усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	18.1
	Member States shall take the necessary measures to ensure that hazardous waste is not mixed, either with other categories of hazardous waste or with other waste, substances or materials. Mixing shall include the dilution of hazardous substances.
	члан 43. став .2. 
члан 44. став 6. закон
 
	Забрањено је мешати опасан отпад са комуналним отпадом
Забрањено је мешање различитих категорија опасног отпада или мешање опасног отпада са неопасним отпадом, другим супстанцама и материјама, осим у постројењима за које је издата дозвола за третман опасног отпада у складу са овим законом, под условима утвђеним у дозволи уз примену најбоље доступних техника и под надзором квалификованог лица.
	Делимично усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	18.2
	By way of derogation from став agraph 1, Member States may allow mixing provided that:
	члан 44. став  6.

	Забрањено је мешање различитих категорија опасног отпада или мешање опасног отпада са неопасним отпадом, другим супстанцама и материјама, осим:
1) у постројењима за које је издата дозвола за третман опасног отпада у складу са чланом 64. овог закона;
2)  ако се примењује члан 3. овог закона и не долази до штетног дејства управљања отпадом на здравље људи и животну средину;
3)  под условима утврђеним у дозволи уз примену најбоље доступних техника и под надзором квалификованог лица.
	Делимично усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	18.2(a)
	the mixing operation is carried out by an establishment or undertaking which has obtained a permit in accordance with Article 23;
	чл.31. и 59. – 70.
члан 46. став 9.  
закон

	31. Квалификовано лице одговорно за стручни рад 

VIII. ДОЗВОЛЕ ЗА УПРАВЉАЊЕ ОТПАДОМ 
	Потпуно усклађено
	Правилник о  образцу Документа о кретању опасног отпада и упутству за његово попуњавање. („Службени гласник РС”, бр. 72/09 и 114/13)
	
	

	18.2(b)
	the provisions of Article 13 are complied with and the adverse impact of the waste management on human health and the environment is not increased;
	члан 31. и 59. – 70.
члан 46. став 9.  
закон

	31. Квалификовано лице одговорно за стручни рад 

VIII. ДОЗВОЛЕ ЗА УПРАВЉАЊЕ ОТПАДОМ 
	Делимично усклађено
	Правилник о  образцу Документа о кретању опасног отпада и упутству за његово попуњавање. („Службени гласник РС”, бр. 72/09 и 114/13)
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	18.2(c)
	the mixing operation conforms to best available techniques.
	члан 44. став 6 закон

	Забрањено је мешање различитих категорија опасног отпада или мешање опасног отпада са неопасним отпадом, другим супстанцама и материјама, осим:

1) у постројењима за које је издата дозвола за третман опасног отпада у складу са чланом 64. овог закона;
2) ако се примењује члан 3. овог закона и не долази до штетног дејства управљања отпадом на здравље људи и животну средину;
3) под условима утврђеним у дозволи уз примену најбоље доступних техника и под надзором квалификованог лица.

	Делимично усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	18.3
	Subject to technical and economic feasibility criteria, where hazardous waste has been mixed in a manner contrary to став agraph 1, seстав ation shall be carried out where possible and necessary in order to comply with Article 13.
	члан 44. став 8 закон
члан 43. став 3. закон

	У складу са техничким и економским критеријумима изводљивости,  када је опасан отпад помешан на начин супротан  одредбама овог члана, одвајање се врши уколико је то могуће и неопходно у постројењу из става 6. овог члана, под надзором квалификованог лица, у складу са са чланом 3. овог закона..
Комунални отпад који је већ измешан са опасним отпадом раздваја се ако је то економски исплативо, у противном, тај отпад се сматра опасним. 


	Делимично усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	19
	Labelling of hazardous waste
	
	
	Делимично усклађено
	
	
	

	19.1
	Member States shall take the necessary measures to ensure that, in the course of collection, transport and temporary storage, hazardous waste is packaged and labelled in accordance with the international and Community standards in force.
	члан 44. ст. 4. и 5. 
члан 44. став 12. закон

	Приликом сакупљања, разврставања, складиштења, транспорта, поновног искоришћења и одлагања, опасан отпад се пакује и обележава на начин који обезбеђује сигурност по здравље људи и животну средину. 

Опасан отпад се пакује према карактеристикама опасног отпада (запаљив, експлозиван, инфективан и др.) и обележава у складу са законом којим се уређује транспорт опасног терета и овим законом. 

	Делимично усклађено
	Правилник о начину складиштења, паковања и обележавања опасног отпада („Службени гласник РС”, број 92/10)


	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	19.2
	Whenever hazardous waste is transferred within a Member State, it shall be accompanied by an identification document, which may be in electronic format, containing the appropriate data specified in Annex IB to Regulation (EC) No 1013/2006.
	члан 46. став  10. закон

	Законски основ за правилник
	Делимично усклађено
	Правилник о  образцу Документа о кретању опасног отпада и упутству за његово попуњавање. („Службени гласник РС”, бр. 72/09 и  114/13)
	
	Прецизирање се постиже  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	20
	Hazardous waste produced by households 

Articles 17, 18, 19 and 35 shall not apply to mixed waste produced by households.

Articles 19 and 35 shall not apply to seстав ate fractions of hazardous waste produced by households until they are accepted for collection, disposal or recovery by an establishment or an undertaking which has obtained a permit or has been registered in accordance with Articles 23 or 26.
	члан 43. став 3. 
члан 44. став 10. закон

	Комунални отпад који је већ измешан са опасним отпадом раздваја се ако је то економски исплативо, у противном, тај отпад се сматра опасним. 

Одредба из става 5. овог члана не примењује се на издвојене делове опасног отпада настале из домаћинства пре него што буду сакупљени, одложени или поново искоришћени од стране  оператера који имају дозволу или су регистровани у складу са одредбама које се односе на издавање дозволе или регистре издатих дозвола прописаним овим законом.

	Делимично усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	21
	Waste oils
	 члан 48. закон

	Управљање отпадним уљима  


	Потпуно усклађено
	Правилник о условима, начину и поступку управљања отпадним уљима („Службени гласник РС”, број.71/10)


	
	

	21.1
	Without prejudice to the obligations related to the management of hazardous waste laid down in Articles 18 and 19, Member States shall take the necessary measures to ensure that:
	члан4 8. закон

	Управљање отпадним уљима 


	Потпуно усклађено
	Правилник о условима, начину и поступку управљања отпадним уљима („Службени гласник РС”, број 71/10)


	
	

	21.1(a)
	waste oils are collected seстав ately, where this is technically feasible;
	члан 48. ст. 4. и 5. закон

	Власници отпадних уља који нису произвођачи отпадног уља дужни су да отпадно уље предају лицу које врши сакупљање и третман.

Лице које врши сакупљање, складиштење и третман отпадних уља мора да има дозволу, да води и чува евиденцију о отпадним уљима и о количини која је сакупљена, ускладиштена или третирана, као и о коначном одлагању остатака после третмана и податке о томе доставља Агенцији.
	Потпуно усклађено
	
	
	

	21.1(б)
	waste oils are treated in accordance with Articles 4 and 13;
	члан 48. ст. 2. и 5. закон

	Забрањено је: 

1)испуштање или просипање отпадних уља у или на земљиште, површинске и подземне воде и у канализацију; 

2)
одлагање отпадних уља и неконтролисано испуштање остатака од прераде отпадних уља; 

3)
мешање отпадних уља током сакупљања и складиштења са ПЦБ и коришћеним ПЦБ или халогеним материјама и са материјама које нису отпадна уља, или мешање са опасним отпадом; 

4)
свака врста прераде отпадних уља која загађује ваздух у концентрацијама изнад прописаних граничних вредности 

Лице које врши сакупљање, складиштење и третман отпадних уља мора да има дозволу, да води и чува евиденцију о отпадним уљима и о количини која је сакупљена, ускладиштена или третирана, као и о коначном одлагању остатака после третмана и податке о томе доставља Агенцији
	Потпуно усклађено
	
	
	

	21.1(c)
	where this is technically feasible and economically viable, waste oils of different characteristics are not mixed and waste oils are not mixed with other kinds of waste or substances, if such mixing impedes their treatment.
	члан 48. став 2. закон

	Забрањено је: 

1)испуштање или просипање отпадних уља у или на земљиште, површинске и подземне воде и у канализацију; 

2)
одлагање отпадних уља и неконтролисано испуштање остатака од прераде отпадних уља; 

3)
мешање отпадних уља током сакупљања и складиштења са ПЦБ и коришћеним ПЦБ или халогеним материјама и са материјама које нису отпадна уља, или мешање са опасним отпадом; 

4)
свака врста прераде отпадних уља која загађује ваздух у концентрацијама изнад прописаних граничних вредности
	Потпуно усклађено
	
	
	

	21.2
	For the purposes of seстав ate collection of waste oils and their proper treatment, Member States may, according to their national conditions, apply additional measures such as technical requirements, producer responsibility, economic instruments or voluntary agreements.
	
	
	Непреносиво
	Дискрециона одредба
	
	

	21.3
	If waste oils, according to national legislation, are subject to requirements of regeneration, Member States may prescribe that such waste oils shall be regenerated if technically feasible and, where Articles 11 or 12 of Regulation (EC) No 1013/2006 apply, restrict the transboundary shipment of waste oils from their territory to incineration or co-incineration facilities in order to give priority to the regeneration of waste oils.
	
	
	Непреносиво
	Дискрециона одредба
	
	

	22
	Bio-waste 

Member States shall take measures, as appropriate, and in accordance with Articles 4 and 13, to encourage:
	члан 35. став 3.
закон
	Надлежни орган предузима одговарајуће мере у складу са чланом 6. став 1. тачка 3) и чланом 3.овог закона тако да подстакне:

1) одвојено сакупљање биоотпада за потребе компостирања и дигестије,

2)  третман биоотпада на такав начин да обезбеђује висок ниво заштите животне средине,

3)  употребу матријала безбедних за животну средину произведених из биоотпада.
	Делимично усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	22(a)
	the seстав ate collection of bio-waste with a view to the composting and digestion of bio-waste;
	члан 35. став 3.
закон
	Биоразградиви отпад сакупља се одвојено за потребе компостирања и дигестије.

Надлежни орган предузима одговарајуће мере у складу са чланом 6. став 1. тачка 3) и чланом 3.овог закона тако да подстакне:

1)одвојено сакупљање биоотпада за потребе компостирања и дигестије,

2) третман биоотпада на такав начин да обезбеђује висок ниво заштите животне средине,

3) употребу матријала безбедних за животну средину произведених из биоотпада.
	Делимично усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	22(b)
	the treatment of bio-waste in a way that fulfils a high level of environmental protection;
	члан 40. став 3
закон
	
	Потпуно склађено
	
	
	

	22(c)
	the use of environmentally safe materials produced from bio-waste.

The Commission shall carry out an assessment on the management of bio-waste with a view to submitting a proposal if appropriate. The assessment shall examine the opportunity of setting minimum requirements for bio-waste management and quality criteria for compost and digestate from bio-waste, in order to guarantee a high level of protection for human health and the environment.
	члан 40. став  1.
члан 38. став  5.
закон
	
	Делимично усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	23
	Issue of permits
	
	
	
	
	
	

	23.1
	Member States shall require any establishment or undertaking intending to carry out waste treatment to obtain a permit from the competent authority.

Such permits shall specify at least the following:


	Чл. 62. и 64. закон

	Захтев за издавање дозволе 

Садржај дозволе 


	Делимично усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	23.1(a)
	the types and quantities of waste that may be treated;
	члан 64. став 2. тачка  5) 
закон

	податке о врсти и количини отпада који се поновно искоришћава или одлаже; 


	Делимично усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	23.1(b)
	for each type of operation permitted, the technical and any other requirements relevant to the site concerned;
	члан 64. став 2. тач.  1), 2) и 4) 
закон
	1) податке о локацији; 
2) техничке и технолошке услове за рад постројења; 
4) податке о пореклу, одредишту и третману отпада; 

	Делимично усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	23.1(c)
	the safety and precautionary measures to be taken;
	члан 64. став 2. тачка  7) 
закон
	7)  мере заштите од удеса, укључујући услове за спречавање удеса и смањење последица удеса, мере заштите од пожара, као и процедуре за затварање постројења;
	Делимично усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	23.1(d)
	the method to be used for each type of operation;
	члан 64. став 2. тачка  3),
закон
	3) методе које се користе за сваку појединачну операцију;
	Делимично усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	23.1(e)
	such monitoring and control operations as may be necessary;
	члан 64. став 2. тачка  6) 
закон
	6) процедуре за контролу рада постројења и мониторинг животне средине; 

	Делимично усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	23.1(f)
	such closure and after-care provisions as may be necessary.
	члан 64. став 2. тачка  7) 
закон
	7)  мере заштите од удеса, укључујући услове за спречавање удеса и смањење последица удеса, мере заштите од пожара, као и процедуре за затварање постројења;

	Делимично усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	23.2
	Permits may be granted for a specified period and may be renewable.
	члан 66. ст. 1, 2. и 3. 
закон
	Дозвола за третман, односно складиштење, поновно искоришћење и одлагање издаје се на период од пет година.
Изузетно од одредбе из става 1. овог члана, дозволе се могу издавати и за краћи период од пет година за рад нових постројења у области управљања отпадом која подлежу издавању интегрисане дозволе, за време трајања пробног рада, укључујући период до 240 дана по завршетку пробног рада.
Дозвола се може обновити на захтев који се подноси 120 дана пре истека важења дозволе ради обезбеђења континуитета важења дозволе

	Делимично усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	23.3
	Where the competent authority considers that the intended method of treatment is unacceptable from the тачка  of view of environmental protection, in став ticular when the method is not in accordance with Article 13, it shall refuse to issue the permit.
	члан 65. став .1. тачка  2) 
закон
	2) нису испуњени услови у погледу метода управљања отпадом, односно ако је намеравана метода третмана неприхватљива са аспекта заштите животне средине, а посебно ако метода није у складу са чланом 3. овог закона;”.


	Делимично усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	23.4
	It shall be a condition of any permit covering incineration or co-incineration with energy recovery that the recovery of energy takes place with a high level of energy efficiency.
	члан 64. ст. 6.и 8.
закон
	 Законски основ за правилник
	Делимично усклађено
	Правилник о садржини и изгледу дозволе за складиштење, третман и одлагање отпада („Службени гласник РС”, број 96/09)
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	23.5
	Provided that the requirements of this Article are complied with, any permit produced pursuant to other national or Community legislation may be combined with the permit required under став agraph 1 to form a single permit, where such a format obviates the unnecessary duplication of information and the repetition of work by the operator or the competent authority.
	
	
	Непреносиво
	Дискрециона одредба
	
	

	24
	Exemptions from permit requirements 

Member States may exempt from the requirement laid down in Article 23(1) establishments or undertakings for the following operations:
	
	
	Непреносиво
	Дискрециона одредба
	
	

	24(a)
	disposal of their own non-hazardous waste at the place of production;
	
	
	Непреносиво
	Дискрециона одредба
	
	

	24(b)
	recovery of waste.
	
	
	Непреносиво
	Дискрециона одредба
	
	

	25
	Conditions for exemptions
	члан 61. закон
Правилник о садржини потврде о изузимању од обавезе прибављања дозволе за складиштење инертног и неопасног отпада („Службени гласник РС”, број 73/10)


	
	Дискрециона одредба

	
	
	

	25.1
	Where a Member State wishes to allow exemptions, as provided for in Article 24, it shall lay down, in respect of each type of activity, general rules specifying the types and quantities of waste that may be covered by an exemption, and the method of treatment to be used.

Those rules shall be designed to ensure that waste is treated in accordance with Article 13. In the case of disposal operations referred to in тачка  (a) of Article 24 those rules should consider best available techniques.


	
	
	Дискрециона одредба 
	Напомена: министарство ће размотрити начин на који ће бити извршено усклађивање
	
	

	25.2
	In addition to the general rules provided for in став agraph 1, Member States shall lay down specific conditions for exemptions relating to hazardous waste, including types of activity, as well as any other necessary requirement for carrying out different forms of recovery and, where relevant, the limit values for the content of hazardous substances in the waste as well as the emission limit values.
	
	
	Дискрециона одредба
	Напомена: министарство ће размотрити начин на који ће бити извршено усклађивање
	
	Дискрециона одредба

	25.3
	Member States shall inform the Commission of the general rules laid down pursuant to став agraphs 1 and 2.
	
	
	Дискрециона одредба
	Напомена: министарство ће размотрити начин на који ће бити извршено усклађивање
	
	Дискрециона одредба

	26
	Registration
Where the following are not subject to permit requirements, Member States shall ensure that the competent authority keeps a register of:
	члан 76. закон
	Регистри у области управљања отпадом
	Делимично усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	26(a)
	establishments or undertakings which collect or transport waste on a professional basis;
	члан 76. закон
	Регистри у области управљања отпадом
	Делимично усклађено
	Дискрециона одредба на основу члана 25 директиве
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	26(b)
	dealers or brokers;
	члан 76. став 5. 
закон
	Регистар  посредника у управљању отпадом и трговаца отпадом је база података у којој се евидентирају подаци о посредницима, односно трговцима отпадом.

	Неусклађено 
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	26(c) 
	establishments or undertakings which are subject to exemptions from the permit requirements pursuant to Article 24.

Where possible, existing records held by the competent authority shall be used to obtain the relevant information for this registration process in order to reduce the administrative burden.
	
	
	Дискрециона одредба

	Не ставра обавезу за државу чланицу
	
	

	27
	Minimum standards
	
	
	
	
	
	

	27.1
	Technical minimum standards for treatment activities which require a permit pursuant to Article 23 may be adopted where there is evidence that a benefit in terms of the protection of human health and the environment would be gained from such minimum standards. Those measures, designed to amend non-essential elements of this Directive by supplementing it, shall be adopted in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 39(2).
	
	
	Непреносиво
	Дискрециона одредба
	
	

	27.2
	Such minimum standards shall cover only those waste treatment activities that are not covered by Directive 96/61/EC or are not appropriate for coverage by that Directive.
	члан 59. ст. 4. и 5.
закон
	„Дозволе из ст. 1. и 2. овог члана издају се за обављање делатности у области управљања отпадом за које се, према прописима којима се уређује интегрисано спречавање и контрола загађивања животне средине, не издаје интегрисана дозвола.”
„изузетно, дозвола из ст. 1. и 2. овог члана издаје се и за рад нових и рад постојећих постројења у области управљања отпадом која подлежу издавању интегрисане дозволе, укључујући време трајања пробног рада, а најдуже још 240 дана по завршетку пробног рада, као привремена дозвола до издавања интегрисане дозволе.”

	Делимично усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	27.3
	Such minimum standards shall:
	члан 62. став 2.  тач.  2)-8) и став 3. тачка  2)-7) и 9) 
члан 64. став  2. тач.  1)-7) и 9)  
став  3. тач. 5) and 7) став  4.
закон
	Захтев за издавање дозволе из става 1. овог члана садржи: 

1) податке о подносиоцу захтева; 

2) податке о постројењу и локацији, посебно опис локације укључујући њене хидрогеолошке и геолошке карактеристике у захтеву за одлагање отпада на депоније; 

3) податке о капацитету постројења; 

4) податке о врсти, количини и пореклу отпада; 

5) методе и технологије које ће се користити, за сваку врсту операције садржане у дозволи, техничке и друге захтеве који се односе на конккретну локацију, као и предложене методе за превенцију и смањење загађења; 

6) податке о опреми и уређајима који ће се користити; 

7) број запослених и њихове квалификације; 

8) податке о квалификованом лицу одговорном за стручни рад. 

	Делимично усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	27.3(a)
	be directed to the main environmental impacts of the waste treatment activity;
	члан 62. став 3. тачка  7) 
закон
	сагласност на студију о процени утицаја на животну средину или студију о процени утицаја затеченог стања или акт о ослобођењу од обавезе израде процене утицаја на животну средину, у складу са законом;


	Потпуно усклађено
	
	
	

	27.3(b)
	ensure that the waste is treated in accordance with Article 13;
	члан 65. став  1. тачка  2)
 члан  67.
закон
	65.Одбацивање и одбијање захтева за издавање дозволе
Надлежни орган за издавање дозволе доноси решење којим се одбија захтев за издавање дозволе, ако: 

2) нису испуњени услови у погледу метода управљања отпадом; 

2) нису испуњени услови у погледу метода управљања отпадом, односно ако је намеравана метода третмана неприхватљива са аспекта заштите животне средине, а посебно ако метода није у складу са чланом 3. овог закона;”.

67.Одузимање дозволе
Дозвола се одузима решењем надлежног органа за издавање дозволе, ако се утврди да лице које има дозволу: 

1) не испуњава услове за издавање дозволе; 
2) не поступа у складу са условима утврђеним у дозволи. 

3) не поступа у складу са законом и прописима у области управљања отпадом

Ако се инспекцијским надзором утврди да лице које има дозволу не поступа у складу са условима утврђеним у дозволи, инспектор за заштиту животне средине:

1) налаже лицУ које има дозволу мере и утврђује рок за извршење наложених мера, а ако то лице у утврђеном року не поступи по налогу инспектора, предлаже надлежном органу за издавање дозволе одузимање дозволе;

2) без одлагања предлаже надлежном органу за издавање дозволе одузимање дозволе, ако лице које има дозволу поступа са отпадом на начин којим угрожава животну средину и здравље људи, односно не примењује мере заштите животне средине, контроле загађивања, спречавања удеса или пожара.

Решењем о одузимању дозволе оператеру постројења за управљање отпадом, забрањује се пријем отпада у постројење и обавезује да даље поступа у складу са условима из дозволе, односно у складу са законом. 

Против решења  из става 4. овог члана може се покренути управни спор.

Покретање управног спора из става 5. овог члана не задржава извршење решења.  
О одузимању дозволе надлежни орган обавештава јавност.. 


	Делимично усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	27.3(c)
	take into account best available techniques;
	члан 37. став 1. 
закон
	Третман отпада обавља се применом најбољих доступних техника и технологија у складу са овим законом. 
	Потпуно усклађено
	
	
	

	27.3(d)
	as appropriate, include elements regarding the quality of treatment and the process requirements.
	члан 62. став 3. тачка  5)
закон
	5) изјаву о методама третмана односно поновног искоришћења или одлагања отпада; 


	Делимично усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	27.4
	Minimum standards for activities that require registration pursuant to тачка s (a) and (b) of Article 26 shall be adopted where there is evidence that a benefit in terms of the protection of human health and the environment or in avoiding disruption to the internal market would be gained from such minimum standards, including elements regarding the technical qualification of collectors, transporters, dealers or brokers.

Those measures, designed to amend non-essential elements of this Directive by supplementing it, shall be adopted in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 39(2).
	члан 62. став 2. закон
	Захтев за издавање дозволе из става 1. овог члана садржи: 

1) податке о подносиоцу захтева; 

2) податке о постројењу и локацији, посебно опис локације укључујући њене хидрогеолошке и геолошке карактеристике у захтеву за одлагање отпада на депоније; 

3) податке о капацитету постројења; 

4) податке о врсти, количини и пореклу отпада; 

5) методе и технологије које ће се користити, за сваку врсту операције садржане у дозволи, техничке и друге захтеве који се односе на конккретну локацију, као и предложене методе за превенцију и смањење загађења; 

6) податке о опреми и уређајима који ће се користити; 

7) број запослених и њихове квалификације; 

8) податке о квалификованом лицу одговорном за стручни рад. 


	Делимично усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	28
	Waste management plans

	
	
	
	
	
	

	28.1
	Member States shall ensure that their competent authorities establish, in accordance with Articles 1, 4, 13 and 16, one or more waste management plans.

Those plans shall, alone or in combination, cover the entire geographical territory of the Member State concerned.
	члан 11. 
закон
	
	Делимично усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	28.2
	The waste management plans shall set out an analysis of the current waste management situation in the geographical entity concerned, as well as the measures to be taken to improve environmentally sound preстав ing for re-use, recycling, recovery and disposal of waste and an evaluation of how the plan will support the implementation of the objectives and provisions of this Directive.
	чл. 9,11,12,13 и 14 .
закон
	Врсте планских докумената
Национални план управљања отпадом
Регионални план управљања отпадом 

Локални план управљања отпадом 

Период важења и садржина планова

	Делимично усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	28.3
	The waste management plans shall contain, as appropriate and taking into account the geographical level and coverage of the planning area, at least the following:
	чл. 9,11,12,13. и 14.
закон
	Врсте планских докумената
Национални план управљања отпадом
Регионални план управљања отпадом 

Локални план управљања отпадом 

Период важења и садржина планова

	Делимично усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	28.3(a)
	the type, quantity and source of waste generated within the territory, the waste likely to be shipped from or to the national territory, and an evaluation of the development of waste streams in the future;
	члан 14. став 2. закон
	Планови из става 1. овог члана садрже: 

1) очекиване врсте, количине и порекло укупног отпада на територији; 

2) очекиване врсте, количине и порекло отпада који ће бити искоришћен или одложен у оквиру територије обухваћене планом; 

3) очекиване врсте, количине и порекло отпада који ће се прихватити из других јединица локалне самоуправе; 

4) очекиване врсте, количине и порекло отпада који ће се отпремити у друге јединице локалне самоуправе; 

5) циљеве које треба остварити у погледу поновне употребе и рециклаже отпада у области која је обухваћена планом; 

6) програм сакупљања отпада из домаћинства; 

7) програм сакупљања опасног отпада из домаћинстава; 

8) програм сакупљања комерцијалног отпада; 

9) програм управљања индустријским отпадом; 

10) предлоге за поновну употребу и рециклажу компонената комуналног отпада; 

11) програм смањења количина биоразградивог и амбалажног отпада у комуналном отпаду; 

12) програм развијања јавне свести о управљању отпадом; 

13) локацију постројења за сакупљање отпада, третман односно поновно искоришћење и одлагање отпада, укључујући податке о локацијским условима”

14) мере за спречавање кретања отпада који није обухваћен планом и мере за поступање са отпадом који настаје у ванредним ситуацијама; 

15) мере санације неуређених депонија; 

16) надзор и праћење планираних активности и мера; 

17) процену трошкова и изворе финансирања за планиране активности; 

18) могућности сарадње између две или више јединица локалне самоуправе; 

19) рокове за извршење планираних мера и активности; 

20) друге податке, циљеве и мере од значаја за ефикасно управљање отпадом. 


	Делимично усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	28.3(b)
	existing waste collection schemes and major disposal and recovery installations, including any special arrangements for waste oils, hazardous waste or waste streams addressed by specific Community legislation;
	члан 11. став 1. тачка  2) закон
	2) постојећи систем сакупљања отпада и мрежа великих постројења за поновно искоришћење и одлагање отпада, укључујући свако поступање са отпадним уљима, опасним отпадом и посебним токовима отпада;

	Делимично усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	28.3(c)
	an assessment of the need for new collection schemes, the closure of existing waste installations, additional waste installation infrastructure in accordance with Article 16, and, if necessary, the investments related thereto;
	члан 11. став 1. тачка  3) закон
	3) процену потребе за новим системом сакупљања, затварања постојећих постројења за управљање отпадом, додатном инфраструктуром постројења за управљање отпадом у складу са начелом самодовољности и близине и, по потреби, улагањима у изградњу те инфраструктуре; 

	Делимично усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	28.3(d)
	sufficient information on the location criteria for site identification and on the capacity of future disposal or major recovery installations, if necessary;
	члан 11. став 1. тачка  5) закон
	критеријуме за одређивање локације и потребне капацитете нових постројења за поновно искоришћење и/или одлагање отпада;

	Делимично усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	28.3(e)
	general waste management policies, including planned waste management technologies and methods, or policies for waste posing specific management problems.
	члан 11. став 2. тачка  4), закон
	Опште смернице (политике) управљања отпадом, планиране технологије и методе управљања отпадом, укључујући отпад са специфичним проблемима управљања;5)

	Делимично усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	28.4
	The waste management plan may contain, taking into account the geographical level and coverage of the planning area, the following:
	
	
	
	
	
	

	28.4(a)
	organisational aspects related to waste management including a description of the allocation of responsibilities between public and private actors carrying out the waste management;
	члан 11. став 1. тачка   6) закон
	организацију управљања отпадом, укључујући поделу одговорности између јавног и приватног сектора у области управљања отпадом;

	Делимично усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	28.4(b)
	an evaluation of the usefulness and suitability of the use of economic and other instruments in tackling various waste problems, taking into account the need to maintain the smooth functioning of the internal market;
	члан 11. став 1. тачка  8) закон
	процену корисних ефеката и одрживости примене економских и других инструмената у управљању отпадом, уз несметано функционисање унутрашњег тржишта;

	Делимично усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	28.4(c)
	The use of awareness campaigns and information provision directed at the general public or at a specific set of consumers;
	члан 11. став 2. тачка  9), закон
	Мере за спровођење кампања за јачање свести јавности и пружање информација намењених широј јавности или одређеној групи заинтересованих потрошача;

	Делимично усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	28.4(d)
	Historical contaminated waste disposal sites and measures for their rehabilitation.
	члан 11 став 2. тачка  10), закон
	Податке о депонијама контаминираним историјским отпадом и мере за њихову санацију;

	Делимично усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	28.5
	Waste management plans shall conform to the waste planning requirements laid down in Article 14 of Directive 94/62/EC and the strategy for the implementation of the reduction of biodegradable waste going to landfills, referred to in Article 5 of Directive 1999/31/EC.
	члан 11. став 2. тачка  5), закон
	смернице за поновно искоришћење и одлагање отпада, узимајући у обзир националне циљеве за смањење амбалажног отпада и смањење отпада чији се настанак не може избећи, посебно смањење биоразградивог отпада који се одлаже на депоније;
	Делимично усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	29
	Waste prevention programmes
	члан 11a закон
	Програми превенције стварања отпада

	Неусклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	29.1
	Member States shall establish, in accordance with Articles 1 and 4, waste prevention programmes not later than 12 December 2013.

Such programmes shall be integrated either into the waste management plans provided for in Article 28 or into other environmental policy programmes, as appropriate, or shall function as seстав ate programmes. If any such programme is integrated into the waste management plan or into other programmes, the waste prevention measures shall be clearly identified.
	члан 11a закон
	Програми превенције стварања отпада

	Неусклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	29.2
	The programmes provided for in став agraph 1 shall set out the waste prevention objectives. Member States shall describe the existing prevention measures and evaluate the usefulness of the examples of measures indicated in Annex IV or other appropriate measures.

The aim of such objectives and measures shall be to break the link between economic growth and the environmental impacts associated with the generation of waste.
	члан 11a став 2. закон
	Програмима превенције утврђују се циљеви и мере превенције стварања отпада, као и процена мера превенције или других одговарајућих мера које могу имати утицај на: 
1) опште услове стварања отпада;
2) дизајн, производњу и фазу дистрибуције производа;
3) потрошњу и фазу употребе производа.

	Неусклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	29.3
	Member States shall determine appropriate specific qualitative or quantitative benchmarks for waste prevention measures adopted in order to monitor and assess the progress of the measures and may determine specific qualitative or quantitative targets and indicators, other than those referred to in став agraph 4, for the same purpose.
	члан 11a ст. 4. и 5. закон

	Министар прописује листу мера превенције стварања отпада.

За мере превенције усвојене у програмима из става 1. овог члана одређују се одговарајућа посебна квалитативна и квантитативна мерила за праћење и процену напретка у примени мера, а могу се одредити и посебни квалитативни и квантитативни циљеви и индикатори.

	Неусклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	29.4
	Indicators for waste prevention measures may be adopted in accordance with the regulatory procedure referred to in Article 39(3).
	члан 11 a став 4. закон
	Министар прописује листу мера превенције стварања отпада.


	Неусклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	29.5
	The Commission shall create a system for sharing information on best practice regarding waste prevention and shall develop guidelines in order to assist the Member States in the preстав ation of the Programmes.
	
	
	Непреносиво
	
	
	

	30
	Evaluation and review of plans and programmes
	члан 14. став 1.   
члан 11 a став 3. закон
	Програме превенције доноси влада за период од шест година, а оцењује <0}и по потреби ревидира једном у три године.

	Делимично усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	30.1
	Member States shall ensure that the waste management plans and waste prevention programmes are evaluated at least every sixth year and revised as appropriate and, where relevant, in accordance with Articles 9 and 11.
	члан 14. став 1.   
члан 11 a став 3. закон
	Програме превенције доноси влада за период од шест година, а оцењује <0}и по потреби ревидира једном у три године.

	Делимично усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	30.2
	The European Environment Agency is invited to include in its annual report a review of progress in the completion and implementation of waste prevention programmes.
	
	
	Непреносиво
	
	
	

	31
	Public став ticipation
Member States shall ensure that relevant stakeholders and authorities and the general public have the opportunity to став ticipate in the elaboration of the waste management plans and waste prevention programmes, and have access to them once elaborated, in accordance with Directive 2003/35/EC or, if relevant, Directive 2001/42/EC of the European Став liament and of the Council of 27 June 2001 on the assessment of the effects of certain plans and programmes on the environment [26]. They shall place the plans and programmes on a publicly available website.
	члан  12. став 3.
чл. 19,  20. и  23.
закон

	12. Поступак израде и доношења регионалног плана из ст. 1. и 2. овог члана уређује се споразумом скупштина јединица локалне самоуправе, у складу са законом. 

19. Аутономна покрајина: 

1)
учествује у изради Стратегије и појединачних националних планова управљања отпадом; 

2)
координира и врши послове управљања отпадом од значаја за аутономну покрајину и прати стање;

3)
даје сагласност на регионалне планове управљања отпадом на својој територији;

4)
издаје дозволе, сагласности, потврде и друге акте у складу са овим законом, води евиденцију и податке доставља министарству; 

5)
врши надзор и контролу мера поступања са отпадом на својој територији у складу са овим законом;

6)
врши и друге послове утврђене законом. 

Аутономна покрајина својим актом одређује органе надлежне за обављање послова из става 1. овог члана. 
Послови из става 1. тач. 4) и 5) овог члана обављају се као поверени послови. 

20. Јединица локалне самоуправе

23. Стручне организације за испитивање отпада 


	Потпуно усклађено
	
	
	    

	32
	Cooperation
Member States shall cooperate as appropriate with the other Member States concerned and the Commission to draw up the waste management plans and the waste prevention programmes in accordance with Articles 28 and 29.
	чл. 11. и  11a  
члан 14. став 3. закон
	
	Делимично усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност по приступању ЕУ

	33
	Information to be submitted to the Commission
	
	
	неусклађено
	
	
	Потпуна усклађеност по приступању ЕУ

	33.1
	Member States shall inform the Commission of the waste management plans and waste prevention programmes referred to in Articles 28 and 29, once adopted, and of any substantial revisions to the plans and programmes.
	
	
	неусклађено
	
	
	Потпуна усклађеност по приступању ЕУ

	33.2
	The format for notifying the information on the adoption and substantial revisions of those plans and programmes shall be adopted in accordance with the regulatory procedure referred to in Article 39(3).
	
	
	неусклађено
	
	
	Потпуна усклађеност по приступању ЕУ

	34
	Inspections
	чл. 83 - 86. закон
	Надзор над радом 

Инспекцијски надзор 

Права и дужности инспектора 

Овлашћења инспектора 


	Делимично усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	34.1
	Establishments or undertakings which carry out waste treatment operations, establishments or undertakings which collect or transport waste on a professional basis, brokers and dealers, and establishments or undertakings which produce hazardous waste shall be subject to appropriate periodic inspections by the competent authorities.
	чл. 83 - 86. закон
	Надзор над радом 

Инспекцијски надзор 

Права и дужности инспектора 

Овлашћења инспектора
	Делимично усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	34.2
	Inspections concerning collection and transport operations shall cover the origin, nature, quantity and destination of the waste collected and transported.
	члан
83. 
члан 85.тачка  7) 
закон

	Надзор над радом 
У вршењу послова инспекцијског надзора инспектор има право и дужност да проверава и контролише нарочито: 

7)поступање са отпадом у току његовог сакупљања и транспорта, односно у току његовог кретања (порекло, природа, количина и одредиште);
	Делимично усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	34.3
	Member States may take account of registrations obtained under the Community Eco-Management and Audit Scheme (EMAS), in став ticular regarding the frequency and intensity of inspections.
	
	
	неусклађено
	
	
	

	35
	Record keeping

	
	
	
	
	
	

	35.1
	The establishments or undertakings referred to in Article 23(1), the producers of hazardous waste and the establishments and undertakings which collect or transport hazardous waste on a professional basis, or act as dealers and brokers of hazardous waste, shall keep a chronological record of the quantity, nature and origin of the waste, and, where relevant, the destination, frequency of collection, mode of transport and treatment method foreseen in respect of the waste, and shall make that information available, on request, to the competent authorities.
	чл.75. и 76.

	Извештавање 

Регистри у области управљања отпадом

	Делимично усклађено
	Правилник о обрасцу дневне евиденције и годишњег извештаја о отпаду, са упутством за његово попуњавање („Службени гласник РС”, бр. 95/10 и 88/15)
Правилник о садржини, начину вођења и изгледу регистра издатих дозвола за управљање отпадом („Службени гласник РС”, број 95/10)
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом и подзаконских аката о извештавању и регистрима

	35.2
	For hazardous waste, the records shall be preserved for at least three years except in the case of establishments and undertakings transporting hazardous waste which must keep such records for at least 12 months.

Documentary evidence that the management operations have been carried out shall be supplied at the request of the competent authorities or of a previous holder.
	члан 46. став 5.  
члан 75. ст. 1,  3, 14, 15. и 16 
закон

	„Произвођач, односно власник и/или други држалац отпада дужан је да копију документа из става 2. тачка 6) овог члана чува трајно и дужан је да је достави Агенцији у електронском облику уносом података у информациони систем Националног регистра извора загађивања.”

Произвођач, власник и/или други држалац отпада,  изузев домаћинства, дужан је да води и чува дневну евиденцију о отпаду и доставља редовни годишњи извештај Агенцији. 

Произвођач и увозник производа који после употребе постају посебни токови отпада дужан је да води и чува дневну евиденцију о количини и врсти произведених и увезених производа, односно доставља редовни годишњи извештај агенцији.
Произвођач, власник и/или други држалац отпада, укључујући произвођача и увозника производа који након употребе постају посебни токови отпада и оператера на депонији чувају основна документа (евиденције, извештаје и др.) најмање пет година, осим уколико није другачије прописано овим законом и посебним прописом.
Јединица локалне самоуправу води и чува евиденцију о прикупљеном комуналном отпаду, као и попис неуређених депонија и податке о томе доставља Агенцији.

Агенција чува оригинале извештаја о отпаду најмање 25 година за потребе статистике Републике Србије о производњи отпада. 


	Делимично усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	35.3
	Member States may require the producers of non-hazardous waste to comply with став agraphs 1 and 2.
	
	
	неусклађено
	Дискрециона одредба 
	
	

	36
	Enforcement and penalties
	
	
	
	
	
	

	36.1
	Member States shall take the necessary measures to prohibit the abandonment, dumping or uncontrolled management of waste.
	члан 86. закон
	Привредни преступи 

Овлашћење инспектора
и Закон о комуналним делатностима („Службени гласник РС”, број  88/11) чл. 34. тач. 12) до 18), -забране

чл. 41. тач. 9= до 14),  чл. 42. тач. 4. до 10), чл. 43. тач. 4) до 10)-казне


	Делимично усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	36.2
	Members States shall lay down provisions on the penalties applicable to infringements of the provisions of this Directive and shall take all measures necessary to ensure that they are implemented. The penalties shall be effective, proportionate and dissuasive.
	члан 88. закон
	Привредни преступи 


	Делимично усклађено
	
	
	Потпуна усклађеност постиже се  ступањем на снагу Закона о изменама и допунама Закона о управљању отпадом

	37
	Reporting and reviewing
	
	
	
	
	
	

	37.1
	Every three years, Member States shall inform the Commission of the implementation of this Directive by submitting a sectoral report in an electronic form. This report shall also contain information on the management of waste oil and on the progress achieved in the implementation of the waste prevention programmes and, as appropriate, information on measures as foreseen by Article 8 on extended producer responsibility.

The report shall be drawn up on the basis of a questionnaire or outline established by the Commission in accordance with the procedure referred to in Article 6 of Council Directive 91/692/EEC of 23 December 1991 standardising and rationalising reports on the implementation of certain Directives relating to the environment [27]. The report shall be submitted to the Commission within nine months of the end of the three year period covered by it.
	
	
	непреносиво
	Не ствара обавезу  за државу нечланицу
	
	

	37.2
	The Commission shall send the questionnaire or outline to the Member States six months before the start of the period covered by the sectoral report.
	
	
	непреносиво
	Не ствара обавезу за државу нечланицу
	
	

	37.3
	The Commission shall publish a report on the implementation of this Directive within nine months of receiving the sectoral reports from the Member States in accordance with став agraph 1.
	
	
	непреносиво
	Не ствара обавезу за државу чланицу
	
	

	37.4
	In the first report that intervenes by 12 December 2014, the Commission shall review the implementation of this Directive, including the energy efficiency provisions, and will present a proposal for revision if appropriate. The report shall also assess the existing Member State waste prevention programmes, objectives and indicators and shall review the opportunity of Community level programmes, including producer responsibility schemes for specific waste streams, targets, indicators and measures related to recycling, as well as material and energy recovery operations that may contribute to fulfilling the objectives set out in Articles 1 and 4 more effectively.
	
	
	непреносиво
	Не ствара обавезу за државу нечланицу
	
	

	38
	Interpretation and adaptation to technical progress
	
	
	непреносиво
	Не ставра обавезу за државу нечланицу
	
	

	38.1
	The Commission may develop guidelines for the interpretation of the definitions of recovery and disposal.

If necessary, the application of the formula for incineration facilities referred to in Annex II, R1, shall be specified. Local climatic conditions may be taken into account, such as the severity of the cold and the need for heating insofar as they influence the amounts of energy that can technically be used or produced in the form of electricity, heating, cooling or processing steam. Local conditions of the outermost regions as recognised in the fourth subстав agraph of Article 299(2) of the Treaty and of the territories mentioned in Article 25 of the 1985 Act of Accession may also be taken into account. This measure, designed to amend non-essential elements of this Directive, shall be adopted in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 39(2).
	
	
	непреносиво
	Не ствара обавезу за државу нечланицу
	
	

	38.2
	The Annexes may be amended in the light of scientific and technical progress. Those measures, designed to amend non-essential elements of this Directive, shall be adopted in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 39(2).
	
	
	непреносиво
	Не ствара обавезу за државу чланицу
	
	

	39
	Committee procedure
	
	
	непреносиво
	Не ствара обавезу за државу чланицу
	
	

	39.1
	The Commission shall be assisted by a committee.
	
	
	непреносиво
	Не ствара обавезу за државу чланицу
	
	

	39.2
	Where reference is made to this став agraph, Article 5a(1) to (4) and Article 7 of Decision 1999/468/EC shall apply, having regard to the provisions of Article 8 thereof.
	
	
	непреносиво
	Не ствара обавезу за државу чланицу
	
	

	39.3
	Where reference is made to this став agraph, Articles 5 and 7 of Decision 1999/468/EC shall apply, having regard to the provisions of Article 8 thereof.

The period laid down in Article 5(6) of Decision 1999/468/EC shall be set at three months
	
	
	непреносиво
	
	
	

	40
	Transposition
	
	
	
	
	
	

	40.1
	Member States shall bring into force the laws, regulations and administrative provisions necessary to comply with this Directive by 12 December 2010.

When Member States adopt these measures, they shall contain a reference to this Directive or shall be accompanied by such reference on the occasion of their official publication. The methods of making such reference shall be laid down by Member States.
	
	
	непреносиво
	Не ствара обавезу за државу чланицу
	
	

	40.2
	Member States shall communicate to the Commission the text of the main provisions of national law which they adopt in the field covered by this Directive.
	
	
	непреносиво
	Не ствара обавезу за државу чланицу
	
	

	41
	Repeal and transitional provisions

Directives 75/439/EEC, 91/689/EEC and 2006/12/EC are hereby repealed with effect from 12 December 2010.

However, from 12 December 2008, the following shall apply:
	
	
	непреносиво
	Не ствара обавезу за државу чланицу
	
	

	41(a)
	Article 10(4) of Directive 75/439/EEC shall be replaced by the following:

"4. The reference method of measurement to determine the PCB/PCT content of waste oils shall be fixed by the Commission. That measure, designed to amend non-essential elements of this Directive by supplementing it, shall be adopted in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 18(4) of Directive 2006/12/EC of the European Став liament and of the Council of 5 April 2006 on waste [].
	
	
	непреносиво
	Не ствара обавезу за државу чланицу
	
	

	41(b)
	Directive 91/689/EEC is hereby amended as follows:

(i) Article 1(4) shall be replaced by the following:

"4. For the purpose of this Directive "hazardous waste" means:

- waste classified as hazardous waste featuring on the list established by Commission Decision 2000/532/EC [] on the basis of Annexes I and II to this Directive. This waste must have one or more of the properties listed in Annex III. The list shall take into account the origin and composition of the waste and, where necessary, limit values of concentration. This list shall be periodically reviewed and, if necessary revised. Those measures, designed to amend non-essential elements of this Directive by supplementing it, shall be adopted in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 18(4) of Directive 2006/12/EC of the European Став liament and of the Council of 5 April 2006 on waste [],

- any other waste which is considered by a Member State to display any of the properties listed in Annex III. Such cases shall be notified to the Commission and reviewed with a view to adapting the list. Those measures, designed to amend non-essential elements of this Directive by supplementing it, shall be adopted in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 18(4) of Directive 2006/12/EC.

(ii) Article 9 shall be replaced by the following:

"Article 9

The measures necessary for adapting the Annexes of this Directive to scientific and technical progress and for revising the list of wastes referred to in Article 1(4), designed to amend non-essential elements of this Directive, inter alia by supplementing it, shall be adopted in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 18(4) of Directive 2006/12/EC.";
	
	
	
	
	
	

	41(c)
	Directive 2006/12/EC is hereby amended as follows:

(i) Article 1(2) shall be replaced by the following:

"2. For the purposes of став agraph 1, тачка  (a), Commission Decision 2000/532/EC [] featuring the list of waste belonging to the categories listed in Annex I to this Directive shall apply. This list shall be periodically reviewed and, if necessary, revised. Those measures, designed to amend non-essential elements of this Directive by supplementing it, shall be adopted in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 18(4).

(ii) Article 17 shall be replaced by the following:

"Article 17

The measures necessary for adapting the Annexes to scientific and technical progress, designed to amend non-essential elements of this Directive, shall be adopted in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 18(4).";

(iii) Article 18(4) shall be replaced by the following:

"4. Where reference is made to this став agraph, Article 5a(1) to (4) and Article 7 of Decision 1999/468/EC shall apply, having regard to the provisions of Article 8 thereof.".

References to the repealed Directives shall be construed as references to this Directive and shall be read in accordance with the correlation table set out in Annex V.
	
	
	непреносиво
	Не ствара обавезу за државу чланицу
	
	

	42
	Entry into force.

This Directive shall enter into force on the twentieth day following that of its publication in the Official Journal of the European Union.
	
	
	непреносиво
	Одредба регулише ступање на снагу
	
	

	ANNEX I  
	DISPOSAL OPERATIONS
	члан 8.  став 6. закон
Члан 5 Anex 6. 
Правилник о категоријама, испитивању и класификацији отпада („Службени гласник РС”, број 56/10)
Операције одлагања
	Законски основ за правилник
Правилник о категоријама, испитивању и класификацији отпада („Службени гласник РС”, број 56/10)
- Операције одлагања, Ознаке поступака и метода одлагања или поступака и метода ради поновног искоришћења отпада одређене (D и R листа) дате су у Прилогу 6. који је одштампан уз овај правилник и чини његов саставни део. 

	Потпуно усклађено
	
	
	

	
	D 1 Deposit into or on to land (e.g. landfill, etc.)
	
	Депоновање отпада у земљиште или на земљиште (нпр. депоније и др.)
	
	
	
	

	
	D 2 Land treatment (e.g. biodegradation of liquid or sludgy discards in soils, etc.)
	
	Излагање отпада процесима у земљишту (нпр. биодеградација течног отпада или муљева у земљишту)
	
	
	
	

	
	D 3 Deep injection (e.g. injection of pumpable discards into wells, salt domes or naturally occurring repositories, etc.)
	
	Дубоко убризгавање (нпр. депоновање врста отпада које се пумпама могу убризгавати у бунаре, напуштене руднике соли или природне депое)
	
	
	
	

	
	D 4 Surface impoundment (e.g. placement of liquid or sludgy discards into pits, ponds or lagoons, etc.)
	
	Површинско депоновање (нпр. депоновање течних или муљевитих врста отпада у јаме, базене или лагуне итд.)
	
	
	
	

	
	D 5 Specially engineered landfill (e.g. placement into lined discrete cells which are capped and isolated from one another and the environment, etc.)
	
	Одлагање отпада у посебно пројектоване депоније (нпр. одлагање отпада у линеарно поређане покривене касете, међусобно изоловане и изоловане од животне средине)
	
	
	
	

	
	D 6 Release into a water body except seas/oceans
	
	Испуштање у воде, осим у мора, односно океане
	
	
	
	

	
	D 7 Release to seas/oceans including sea-bed insertion
	
	Испуштање у мора, односно океане, укључујући утискивање у морско дно
	
	
	
	

	
	D 8 Biological treatment not specified elsewhere in this Annex which results in final compounds or mixtures which are discarded by means of any of the operations numbered D 1 to D 12
	
	Биолошки третмани који нису назначени на другом месту у овој листи, а чији су коначни производи једињења или смеше које се одбацују у било којој од операција од Д1 до Д12
	
	
	
	

	
	D 9 Physico-chemical treatment not specified elsewhere in this Annex which results in final compounds or mixtures which are discarded by means of any of the operations numbered D 1 to D 12 (e.g. evaporation, drying, calcination, etc.)
	
	Физичко-хемијски третмани који нису назначени на другом месту у овој листи, а чији су коначни производи једињења или смеше које се одбацују у било којој од операција од Д1 до Д12 (нпр. испаравање, сушење, калцинација)
	
	
	
	

	
	D 10 Incineration on land
	
	Спаљивање (инсинерација) на тлу
	
	
	
	

	
	D 11 Incineration at sea [*]
	
	Спаљивање (инсинерација) на мору *
	
	
	
	

	
	D 12 Permanent storage (e.g. emplacement of containers in a mine, etc.)
	
	Трајно складиштење (нпр. смештај контејнера у рудник)
	
	
	
	

	
	D 13 Blending or mixing prior to submission to any of the operations numbered D 1 to D 12 [**]
	
	Мешање отпада пре подвргавања било којој од операција од Д1 до Д12 **
	
	
	
	

	
	D 14 Repackaging prior to submission to any of the operations numbered D 1 to D 13
	
	Препаковање отпада пре подвргавања било којој од операција од Д1 до Д13
	
	
	
	

	
	D 15 Storage pending any of the operations numbered D 1 to D 14 (excluding temporary storage, pending collection, on the site where the waste is produced) [***]

[*] This operation is prohibited by EU legislation and international conventions.

[**] If there is no other D code appropriate, this can include preliminary operations prior to disposal including pre-processing such as, inter alia, sorting, crushing, compacting, pelletising, drying, shredding, conditioning or seстав ating prior to submission to any of the operations numbered D1 to D12.

[***] Temporary storage means preliminary storage according to тачка  (10) of Article 3.
	
	Складиштење отпада које претходи било којој од операција од Д1 до Д14 (изузимајући привремено складиштење, током сакупљања, на месту где је произведен отпад)

*Ова операција је забрањена прописима ЕУ и међународним конвенцијама.

**Уколико нема друге одговарајуће Д ознаке, у ову категорију се могу укључити припремне операције које претходе одлагању, укључујући и претходну прераду као што су, између осталог, сортирање, дробљење, сабијање, балирање, сушење, сечење, припремање или одвајање пре пријављивања за било коју операцију која је наведена од Д1 до Д12.
	
	
	
	

	ANNEX II


	RECOVERY OPERATIONS


	члан 8, став 6. закон
Члан 5. Anex 6.

Правилник о категоријама, испитивању и класификацији отпада („Службени гласник РС”, број 56/10)

	Законски основ за правилник
Правилник о категоријама, испитивању и класификацији отпада („Службени гласник РС”, број 56/10)
- Операције одлагања, Ознаке поступака и метода одлагања или поступака и метода ради поновног искоришћења отпада одређене (D и R листа) дате су у Прилогу 6. који је одштампан уз овај правилник и чини његов саставни део. 

	Потпyно усклађено
	
	
	

	
	R 1 Use principally as a fuel or other means to generate energy [*]
	
	Коришћење отпада првенствено као горива или другог средства за производњу енергије *
	
	
	
	

	
	R 2 Solvent reclamation/regeneration
	
	Регенерација/прерада растварача
	
	
	
	

	
	R 3 Recycling/reclamation of organic substances which are not used as solvents (including composting and other biological transformation processes) [**]
	
	Рециклирање/прерада органских материја који се не користе као растварачи (укључујући компостирање и остале процесе биолошке трансформације) **
	
	
	
	

	
	R 4 Recycling/reclamation of metals and metal compounds
	
	Рециклирање/прерада метала и једињења метала
	
	
	
	

	
	R 5 Recycling/reclamation of other inorganic materials [***]
	
	Рециклирање/прерада других неорганских материјала ***
	
	
	
	

	
	R 6 Regeneration of acids or bases
	
	Регенерација киселина или база
	
	
	
	

	
	R 7 Recovery of components used for pollution abatement
	
	Обнављање компонената које се користе за смањење загађења
	
	
	
	

	
	R 8 Recovery of components from catalysts
	
	Обнављање компонената катализатора
	
	
	
	

	
	R 9 Oil re-refining or other reuses of oil
	
	Ре-рафинација или други начин поновног искоришћења отпадног уља
	
	
	
	

	
	R 10 Land treatment resulting in benefit to agriculture or ecological improvement
	
	Излагање отпада процесима у земљишту који имају корист за пољопривреду или еколошки напредак
	
	
	
	

	
	R 11 Use of waste obtained from any of the operations numbered R 1 to R 10
	
	Коришћење отпада добијеног било којом операцијом од Р1 до Р10
	
	
	
	

	
	R 12 Exchange of waste for submission to any of the operations numbered R 1 to R 11 [****]
	
	Промене ради подвргавања отпада било којој од операција од Р1 до R11 ****
	
	
	
	

	
	R 13 Storage of waste pending any of the operations numbered R 1 to R 12 (excluding temporary storage, pending collection, on the site where the waste is produced) [*****]


	
	Складиштење отпада намењених за било коју операцију од Р1 до Р12 (искључујући привремено складиштење отпада на локацији његовог настанка)
	
	
	
	

	
	 [*] This includes incineration facilities dedicated to the processing of municipal solid waste only where their energy efficiency is equal to or above:

- 0,60 for installations in operation and permitted in accordance with applicable Community legislation before 1 January 2009,

- 0,65 for installations permitted after 31 December 2008,using the following formula:Energy efficiency = (Ep - (Ef + Ei))/(0,97 × (Ew + Ef))In which:

- Ep means annual energy produced as heat or electricity. It is calculated with energy in the form of electricity being multiplied by 2,6 and heat produced for commercial use multiplied by 1,1 (GJ/year)

- Ef means annual energy input to the system from fuels contributing to the production of steam (GJ/year)

- Ew means annual energy contained in the treated waste calculated using the net calorific value of the waste (GJ/year)

- Ei means annual energy imported excluding Ew and Ef (GJ/year)

- 0,97 is a factor accounting for energy losses due to bottom ash and radiation.This formula shall be applied in accordance with the reference document on Best Available Techniques for waste incineration.

[**] This includes gasification and pyrolisis using the components as chemicals.

[***] This includes soil cleaning resulting in recovery of the soil and recycling of inorganic construction materials.

[****] If there is no other R code appropriate, this can include preliminary operations prior to recovery including pre-processing such as, inter alia, dismantling, sorting, crushing, compacting, pelletising, drying, shredding, conditioning, repackaging, seстав ating, blending or mixing prior to submission to any of the operations numbered R1 to R11.

[*****] Temporary storage means preliminary storage according to тачка  (10) of Article 3.


	
	Ово укључује спалионице чврстог комуналног отпада, само ако је њихова енергетска ефикасност једнака или изнад:

- 0,60 за постројења у раду и са дозволом за рад до 1. јануара 2009. године,

- 0,65 за постројења, са дозволом након 31. децембра 2008.године,

користећи следећу формулу:

Енергетска ефикасност = (Ep – (Ef + Ei)) / (0,97 x (Ew + Ef))

u kojoj je:

Ep - годишња енергија која је произведена као топлотна или електрична енергија. Срачуната је као енергија у форми електричне помноженом са 2,6 и топлотне која је произведена за комерцијалну употребу помножена са 1,1 (GJ/ godišnje).

Ef - годишњи енергетски унос у систем из горива која доприносе производњи паре (GJ/годишње).
Ew - godišnja energija sadržana у прерађеном отпаду, која се израчунава помоћу нето топлотне вредности отпада (GJ/годишње).
Ei - годишње увезена енергија, искључујући Ew i Ef (GJ/годишње).
0,97 - фактор који се односи на енергетске губитке у пепелу на дну и радијацији. Ова формула се употребљава у складу са референтним документом о најбољим доступним техникама за спаљивање отпада.

** Ово укључује гасификацију и пиролизу користећи компоненте као хемикалије.

*** Ово укључује чишћење земљишта које доводи до његовог обнављања и рециклирања неорганских грађевинских материјала

**** Уколико нема друге одговарајуће R ознаке, ово може укључити припремне операције које претходе операцијама поновног искоришћења, укључујући и претходну прераду као што су, између осталог, демонтажа, сортирање, дробљење, сабијање, балирање, сушење, сечење, припремање, препакивање, одвајање или мешање пре пријављивања за било коју операцију која је наведена од R1 до R11.
	
	
	
	

	ANNEX III
	PROPERTIES OF WASTE WHICH RENDER IT HAZARDOUS
	члан 8.
став 6. закон
члан 4. став 4. 
члан 6. став  3. Anex 5,7. 
	
Законски основ за правилник
Правилник о категоријама, испитивању и класификацији отпада („Службени гласник РС”, број 56/10)

Отпад карактерисан као опасан који показује једну или више карактеристика са Листе опасних карактеристика отпада (Х листа) дат је у Прилогу 5. који је одштампан уз овај правилник и чини његов саставни део и у односу на Х3-Х8, Х10 и Х11 једну или више од прописаних  карактеристика

Граничне вредности концентрације опасних компоненти у отпаду на основу којих се одређују карактеристике отпада дате су у Прилогу 7. који је одштампан уз овај правилник и чине његов саставни део

	Потпуно усклађено
	
	
	

	
	H 1 "Explosive": substances and preстав ations which may explode under the effect of flame or which are more sensitive to shocks or friction than dinitrobenzene.
	
	 „Експлозиван”: супстанце и препарати који могу експлодирати под дејством пламена или који су више осетљиви на ударе или трење од динитробензена
	
	
	
	

	
	H 2 "Oxidizing": substances and preстав ations which exhibit highly exothermic reactions when in contact with other substances, став ticularly flammable substances.
	
	„Оксидирајући”: супстанце и препарати који изазивају високо егзотермне реакције у контакту са другим супстанцама, посебно са запаљивим супстанцама


	
	
	
	

	
	H 3-A "Highly flammable"

- liquid substances and preстав ations having a flash тачка  below 21 °C (including extremely flammable liquids), or

- substances and preстав ations which may become hot and finally catch fire in contact with air at ambient temperature without any application of energy, or

- solid substances and preстав ations which may readily catch fire after brief contact with a source of ignition and which continue to burn or to be consumed after removal of the source of ignition, or

- gaseous substances and preстав ations which are flammable in air at normal pressure, or

- substances and preстав ations which, in contact with water or damp air, evolve highly flammable gases in dangerous quantities.

H 3-B "Flammable": liquid substances and preстав ations having a flash тачка  equal to or greater than 21 °C and less than or equal to 55 °C.
	
	H3-A „Високо запаљив”:

- 0
течне супстанце и препарати који имају тачку паљења испод 21°Ц укључујући веома запаљиве течности, или

- 1
супстанце и препарати који се могу загревати и коначно запалити у контакту са ваздухом на температури околине без било каквог извора енергије, или

- 2
чврсте супстанце и препарати који се могу лако запалити после кратког контакта са извором паљења и који настављају да горе или буду истрошени након уклањања извора паљења, или

- 3
гасовите супстанце и препарати који су запаљиви на ваздуху при нормалном притиску, или

- 4
супстанце и препарати који у контакту са водом или влажним ваздухом, развијају високо запаљиве гасове у опасним количинама
H3-B „Запаљив”: течне супстанце и препарати који имају тачку паљења једнаку или већу од 21°Ц и мању или једнаку 55°Ц
	
	
	
	

	
	H 4 "Irritant": non-corrosive substances and preстав ations which, through immediate, prolonged or repeated contact with the skin or mucous membrane, can cause inflammation.
	
	„Надражујући

(иритантан)”: супстанце и препарати који нису корозивни и који кроз непосредан, одложен или поновљен контакт са кожом или слузокожом, могу проузроковати запаљење
	
	
	
	

	
	H 5 "Harmful": substances and preстав ations which, if they are inhaled or ingested or if they penetrate the skin, may involve limited health risks.
	
	„Штетан (опасан)”: супстанце и препарати који, ако се удишу или гутају или ако продиру кроз кожу, могу укључити ограничене ризике по здравље
	
	
	
	

	
	H 6 "Toxic": substances and preстав ations (including very toxic substances and preстав ations) which, if they are inhaled or ingested or if they penetrate the skin, may involve serious, acute or chronic health risks and even death.
	
	„Отрован”: супстанце и препарати (укључујући веома токсичне супстанце и препарате) који, ако се удишу или гутају или ако продиру кроз кожу, могу укључити озбиљне, акутне или хроничне ризике по здравље, и чак смрт
	
	
	
	

	
	H 7 "Carcinogenic": substances and preстав ations which, if they are inhaled or ingested or if they penetrate the skin, may induce cancer or increase its incidence.
	
	„Карциноген”: супстанце и препарати који, ако се удишу или гутају или ако продиру кроз кожу, могу изазвати рак или његов пораст 
	
	
	
	

	
	H 8 "Corrosive": substances and preстав ations which may destroy living tissue on contact.
	
	„Корозиван”: супстанце и препарати који могу уништити живо ткиво при контакту
	
	
	
	

	
	H 9 "Infectious": substances and preстав ations containing viable micro-organisms or their toxins which are known or reliably believed to cause disease in man or other living organisms.
	
	„Инфективан”: супстанце и препарати које садрже микроорганизме или њихове токсине, који су познати или се сумња да изазивају обољење код човека или других живих организама


	
	
	
	

	
	H 10 "Toxic for reproduction": substances and preстав ations which, if they are inhaled or ingested or if they penetrate the skin, may induce non-hereditary congenital malformations or increase their incidence.
	
	„Токсичан за репродукцију (тератоген)”: супстанце и препарати који, ако се удишу или гутају или ако продиру кроз кожу, могу изазвати ненаследне урођене неправилности или њихов пораст
	
	
	
	

	
	H 11 "Mutagenic": substances and preстав ations which, if they are inhaled or ingested or if they penetrate the skin, may induce hereditary genetic defects or increase their incidence.
	
	„Мутаген”: супстанце и препарати који, ако се удишу или гутају или ако продиру кроз кожу, могу изазвати наследне генетске недостатке или њихов пораст
	
	
	
	

	
	H 12 Waste which releases toxic or very toxic gases in contact with water, air or an acid.
	
	Отпад који ослобађа токсичне или веома токсичне гасове у контакту са водом, ваздухом или киселином
	
	
	
	

	
	H 13 [*] "Sensitizing": substances and preстав ations which, if they are inhaled or if they penetrate the skin, are capable of eliciting a reaction of hypersensitization such that on further exposure to the substance or preстав ation, characteristic adverse effects are produced.
	
	H13*-„Изазива преосетљивост”: супстанце и препарати који, ако се удишу или ако продиру кроз кожу, имају способност изазивања реакције преосетљивости, тако да се даљим излагањем производе карактеристични негативни ефекти 
	
	
	
	

	
	H 14 "Ecotoxic": waste which presents or may present immediate or delayed risks for one or more sectors of the environment.
	
	„Екотоксичан”: отпад који представља или може представљати непосредне или одложене ризике за један или више сектора животне средине.
	
	
	
	

	
	H 15 Waste capable by any means, after disposal, of yielding another substance, e.g. a leachate, which possesses any of the characteristics listed above.
	
	Отпад који има својство да на било који начин, након одлагања, производи друге супстанце, нпр. излужевине, које поседују било коју наведену карактеристику (Н1-Н14) 
	
	
	
	

	
	Notes

1. Attribution of the hazardous properties "toxic" (and "very toxic"), "harmful", "corrosive", "irritant", "carcinogenic", "toxic to reproduction", "mutagenic" and "eco-toxic" is made on the basis of the criteria laid down by Annex VI, to Council Directive 67/548/EEC of 27 June 1967 on the approximation of laws, regulations and administrative provisions relating to the classification, packaging and labelling of dangerous substances [2].

2. Where relevant the limit values listed in Annex II and III to Directive 1999/45/EC of the European Став liament and of the Council of 31 May 1999 concerning the approximation of the laws, regulations and administrative provisions of the Member States relating to the classification, packaging and labelling of dangerous preстав ations [3] shall apply.

Test methods

The methods to be used are described in Annex V to Directive 67/548/EEC and in other relevant CEN-notes.

[*] As far as testing methods are available.

[2] OJ 196, 16.8.1967, p. 1.

[3] OJ L 200, 30.7.1999, p. 1.
	
	
	
	
	
	

	ANNEX IV
	EXAMPLES OF WASTE PREVENTION MEASURES REFERRED TO IN ARTICLE 29

Measures that can affect the framework conditions related to the generation of waste
	
	
	
	
	
	

	
	1. The use of planning measures, or other economic instruments promoting the efficient use of resources.
	
	
	
	
	
	

	
	2. The promotion of research and development into the area of achieving cleaner and less wasteful products and technologies and the dissemination and use of the results of such research and development.
	
	
	
	
	
	

	
	3. The development of effective and meaningful indicators of the environmental pressures associated with the generation of waste aimed at contributing to the prevention of waste generation at all levels, from product comстав isons at Community level through action by local authorities to national measures.

Measures that can affect the design and production and distribution phase
	
	
	
	
	
	

	
	4. The promotion of eco-design (the systematic integration of environmental aspects into product design with the aim to improve the environmental performance of the product throughout its whole life cycle).
	
	
	
	
	
	

	
	5. The provision of information on waste prevention techniques with a view to facilitating the implementation of best available techniques by industry.
	
	
	
	
	
	

	
	6. Organise training of competent authorities as regards the insertion of waste prevention requirements in permits under this Directive and Directive 96/61/EC.
	
	
	
	
	
	

	
	7. The inclusion of measures to prevent waste production at installations not falling under Directive 96/61/EC. Where appropriate, such measures could include waste prevention assessments or plans.


	
	
	
	
	
	

	
	8. The use of awareness campaigns or the provision of financial, decision making or other support to businesses. Such measures are likely to be став ticularly effective where they are aimed at, and adapted to, small and medium sized enterprises and work through established business networks.
	
	
	
	
	
	

	
	9. The use of voluntary agreements, consumer/producer panels or sectoral negotiations in order that the relevant businesses or industrial sectors set their own waste prevention plans or objectives or correct wasteful products or packaging.
	
	
	
	
	
	

	
	10. The promotion of creditable environmental management systems, including EMAS and ISO 14001.

Measures that can affect the consumption and use phase
	
	
	
	
	
	

	
	11. Economic instruments such as incentives for clean purchases or the institution of an obligatory payment by consumers for a given article or element of packaging that would otherwise be provided free of charge.
	
	
	
	
	
	

	
	12. The use of awareness campaigns and information provision directed at the general public or a specific set of consumers.
	
	
	
	
	
	

	
	13. The promotion of creditable eco-labels.
	
	
	
	
	
	

	
	14. Agreements with industry, such as the use of product panels such as those being carried out within the framework of Integrated Product Policies or with retailers on the availability of waste prevention information and products with a lower environmental impact.
	
	
	
	
	
	

	
	15. In the context of public and corporate procurement, the integration of environmental and waste prevention criteria into calls for tenders and contracts, in line with the Handbook on environmental public procurement published by the Commission on 29 October 2004.
	
	
	
	
	
	

	
	16. The promotion of the reuse and/or repair of appropriate discarded products or of their components, notably through the use of educational, economic, logistic or other measures such as support to or establishment of accredited repair and reuse-centres and networks especially in densely populated regions.
	
	
	
	
	
	

	ANNEX V
	CORRELATION TABLE

Directive 2006/12/EC | This Directive |

Article 1(1)(a) | Article 3(1) |

Article 1(1)(b) | Article 3(5) |

Article 1(1)(c) | Article 3(6) |

Article 1(1)(d) | Article 3(9) |

Article 1(1)(e) | Article 3(19) |

Article 1(1)(f) | Article 3(15) |

Article 1(1)(g) | Article 3(10) |

Article 1(2) | Article 7 |

Article 2(1) | Article 2(1) |

Article 2(1)(a) | Article 2(1)(a) |

Article 2(1)(b) | Article 2(2) |

Article 2(1)(b)(i) | Article 2(1)(d) |

Article 2(1)(b)(ii) | Article 2(2)(d) |

Article 2(1)(b)(iii) | Article 2(1)(f) and (2)(c) |

Article 2(1)(b)(iv) | Article 2(2)(a) |

Article 2(1)(b)(v) | Article 2(1)(e) |

Article 2(2) | Article 2(4) |

Article 3(1) | Article 4 |

Article 4(1) | Article 13 |

Article 4(2) | Article 36(1) |

Article 5 | Article 16 |

Article 6 | — |

Article 7 | Article 28 |

Article 8 | Article 15 |

Article 9 | Article 23 |

Article 10 | Article 23 |

Article 11 | Articles 24 and 25 |

Article 12 | Article 26 |

Article 13 | Article 34 |

Article 14 | Article 35 |

Article 15 | Article 14 |

Article 16 | Article 37 |

Article 17 | Article 38 |

Article 18(1) | Article 39(1) |

— | Article 39(2) |

Article 18(2) | — |

Article 18(3) | Article 39(3) |

Article 19 | Article 40 |

Article 20 | — |

Article 21 | Article 42 |

Article 22 | Article 43 |

Annex I | — |

Annex IIA | Annex I |

Annex IIB | Annex II |

Directive 75/439/EEC | This Directive |

Article 1(1) | Article 3(18) |

Article 2 | Articles 13 and 21 |

Article 3(1) and (2) | — |

Article 3(3) | Article 13 |

Article 4 | Article 13 |

Article 5(1) | — |

Article 5(2) | — |

Article 5(3) | — |

Article 5(4) | Articles 26 and 34 |

Article 6 | Article 23 |

Article 7(a) | Article 13 |

Article 7(b) | — |

Article 8(1) | — |

Article 8(2)(a) | — |

Article 8(2)(b) | — |

Article 8(3) | — |

Article 9 | — |

Article 10(1) | Article 18 |

Article 10(2) | Article 13 |

Article 10(3) and (4) | — |

Article 10(5) | Articles 19, 21, 25, 34 and 35 |

Article 11 | — |

Article 12 | Article 35 |

Article 13(1) | Article 34 |

Article 13(2) | — |

Article 14 | — |

Article 15 | — |

Article 16 | — |

Article 17 | — |

Article 18 | Article 37 |

Article 19 | — |

Article 20 | — |

Article 21 | — |

Article 22 | — |

Annex I | — |

Directive 91/689/EEC | This Directive |

Article 1(1) | — |

Article 1(2) | — |

Article 1(3) | — |

Article 1(4) | Articles 3(2) and 7 |

Article 1(5) | Article 20 |

Article 2(1) | Article 23 |

Article 2(2)-(4) | Article 18 |

Article 3 | Articles 24, 25 and 26 |

Article 4(1) | Article 34(1) |

Article 4(2)(3) | Article 35 |

Article 5(1) | Article 19(1) |

Article 5(2) | Article 34(2) |

Article 5(3) | Article 19(2) |

Article 6 | Article 28 |

Article 7 | — |

Article 8 | — |

Article 9 | — |

Article 10 | — |

Article 11 | — |

Article 12 | — |

Annexes I and II | — |

Annex III | Annex III |
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